
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op
9 oktober 2011;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Staatssecretaris voor
Begroting, gegeven op 14 oktober 2011;

Op de voordracht van Onze Minister van Financiën en op het advies
van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. § 1. In toepassing van artikel 4, § 3 van het koninklijk
besluit van 14 november 2008 wordt de aanvraag tot bescherming van
het kapitaal van volgende erkende coöperatieve vennootschappen
aanvaard :

— ARCOPAR, CVBA, met maatschappelijke zetel te 1030 Brussel,
Urbain Britsierslaan 5;

— ARCOFIN, CVBA, met maatschappelijke zetel te 1030 Brussel,
Urbain Britsierslaan 5;

— ARCOPLUS, CVBA, met maatschappelijke zetel te 1030 Brussel,
Urbain Britsierslaan 5.

§ 2. Gedurende de looptijd van de beschermingsregeling :

— onthouden de vennootschappen bedoeld in § 1 zich van openbare
aanbieding van kapitaalaandelen aan andere dan aan institutionele
vennoten;

— beperken de vennootschappen bedoeld in § 1 de rentevoet op de
aandelen in het vennootschapskapitaal tot maximaal drie vierden van
de rentevoet bepaald in het koninklijk besluit van 8 januari 1962 tot
vaststelling van de voorwaarden tot erkenning van de nationale
groeperingen van coöperatieve vennootschappen en van de coöpera-
tieve vennootschappen, en

— is het aan de institutionele vennoten in de zin van artikel 4, § 3,
vijfde lid van het koninklijk besluit van 14 november 2008, verboden
om gestorte gelden of aandelen terug te nemen of uit te treden,
behoudens in het kader van een overdracht van aandelen.

Art. 2. In geval van vereffening die door de financiële toestand van
de erkende coöperatieve vennootschap onvermijdelijk wordt gemaakt,
zal het Bijzonder Beschermingsfonds moeten tussenkomen en schade-
loosstellen slechts nadat de vereffenaar de uiteindelijke afhandeling
van de vereffening zoals goedgekeurd door de Algemene Vergadering
van de betrokken vennootschappen heeft neergelegd.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 14 oktober 2011.

Art. 4. Onze Minister van Financiën is belast met de uitvoering van
dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 oktober 2011.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
D. REYNDERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2011/14275]N. 2011 — 2975
13 NOVEMBER 2011. — Koninklijk besluit

betreffende vervoerbare drukapparatuur

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 18 februari 1969 betreffende de maatregelen ter
uitvoering van de internationale verdragen en akten inzake het vervoer
over zee, over de weg, de spoorweg of de waterweg, artikel 1,
gewijzigd bij de wetten van 21 juni 1985, 28 juli 1987 en 15 mei 2006;

Gelet op de wet van 5 juni 1972 op de veiligheid van de vaartuigen,
artikel 17ter, § 1, ingevoegd bij de wet van 22 januari 2007;

Gelet op de wet van 21 juni 1985 betreffende de technische eisen
waaraan elk voertuig voor vervoer te land, de onderdelen ervan,
evenals het veiligheidstoebehoren moeten voldoen, artikel 1, gewijzigd
bij de wetten van 18 juli 1990, 5 april 1995, 4 augustus 1996,
27 november 1996 en bij koninklijk besluit van 20 juli 2000;

Gelet op de wet van 9 februari 1994 betreffende de veiligheid van
producten en diensten, artikel 4, vervangen bij de wet van 4 april 2001
en gewijzigd bij de wet van 18 december 2002, artikel 7, § 2, vervangen
bij de wet van 18 december 2002 en vervolledigd bij de wet van
27 december 2005 en artikel 10bis, ingevoegd bij de wet van 25 april 2007;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 9 octobre 2011;

Vu l’accord de Notre Secrétaire d’Etat du Budget, donné le 14 octo-
bre 2011;

Sur la proposition de Notre Ministre des Finances et de l’avis des
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. § 1er. En application de l’article 4, § 3 de l’arrêté royal du
14 novembre 2008, la demande de protection du capital des sociétés
coopératives agréées suivantes est acceptée :

— ARCOPAR, SCRL, ayant sons siège social à 1030 Bruxelles, avenue
Urbain Britsiers 5;

— ARCOFIN, SCRL, ayant sons siège social à 1030 Bruxelles, avenue
Urbain Britsiers 5;

— ARCOPLUS, SCRL, ayant sons siège social à 1030 Bruxelles,
avenue Urbain Britsiers 5.

§ 2. Pendant toute la durée de la mesure de protection :

— les sociétés visées au § 1er s’abstiendront d’offre publique d’actions
de capital supplémentaires sauf à des associés institutionnels,

— les sociétés visées au § 1er limiteront le taux d’intérêt sur les actions
du capital social à maximum trois quarts du taux d’intérêt fixé dans
l’arrêté royal du 8 janvier 1962 fixant les conditions d’agrégation des
groupements nationaux de sociétés coopératives et des sociétés coopé-
ratives, et

— il est interdit aux associés institutionnels dans le sens de l’article 4,
§ 3, alinéa 5 de l’arrêté royal du 14 novembre 2008, à retirer de sommes
versées ou d’actions ou à démissionner, sauf dans le cadre d’une
cession d’actions.

Art. 2. En cas de liquidation rendue inéluctable par la situation
financière de la société coopérative agréée, le Fonds spécial de
protection ne sera tenu d’intervenir et d’indemniser qu’après que le
liquidateur aura déposé le règlement d’ordre final de la liquidation tel
qu’approuvé par l’Assemblée générale des sociétés concernées.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 14 octobre 2011.

Art. 4. Notre Ministre des Finances est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 octobre 2011.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
D. REYNDERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2011/14275]F. 2011 — 2975
13 NOVEMBRE 2011. — Arrêté royal

relatif aux équipements sous pression transportables

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 18 février 1969 relative aux mesures d’exécution des
traités et actes internationaux en matière de transport par mer, par
route, par chemin de fer ou par voie navigable, l’article 1er modifié par
les lois des 21 juin 1985, 28 juillet 1987 et 15 mai 2006;

Vu la loi du 5 juin 1972 sur la sécurité des bâtiments de navigation,
l’article 17ter, § 1er, inséré par la loi du 22 janvier 2007;

Vu la loi du 21 juin 1985 relative aux conditions techniques
auxquelles doivent répondre tout véhicule de transport par terre, ses
éléments ainsi que les accessoires de sécurité, l’article 1er, modifié par
les lois des 18 juillet 1990, 5 avril 1995, 4 août 1996, 27 novembre 1996
et par l’arrêté royal du 20 juillet 2000;

Vu la loi du 9 février 1994 relative à la sécurité des produits et des
services, l’article 4, remplacé par la loi du 4 avril 2001 et modifié par la
loi du 18 décembre 2002, l’article 7, § 2, remplacé par la loi du
18 décembre 2002 et complété par la loi du 27 décembre 2005, et l’arti-
cle 10bis inséré par la loi du 25 avril 2007;
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Gelet op de wet van 19 december 2006 betreffende de exploitatievei-
ligheid van de spoorwegen, artikel 6, § 2, vervangen bij de wet van
26 januari 2010;

Gelet op het koninklijk besluit van 14 maart 2002 betreffende
vervoerbare drukapparatuur;

Gelet op het advies van de raadgevende commissie administratie-
nijverheid, gegeven op 15 juni 2011;

Gelet op de betrokkenheid van de gewestregeringen;
Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op

29 april 2011;
Gelet op de akkoordbevinding van de Staatssecretaris voor Begro-

ting, gegeven op 16 september 2011;
Gelet op advies 49.770/4 van de Raad van State, gegeven op

27 juni 2011, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Eerste Minister, de Minister van Klimaat en
Energie, belast met Consumentenzaken, en de Staatssecretaris voor
Mobiliteit en op het advies van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de gedeeltelijke omzetting van
Richtlijn 2010/35/EU van het Europees Parlement en de Raad van
16 juni 2010 betreffende vervoerbare drukapparatuur en houdende
intrekking van Richtlijnen 76/767/EEG, 84/525/EEG, 84/526/EEG,
84/527/EEG en 1999/36/EG van de Raad en in de gedeeltelijke
omzetting van Richtlijn 2010/61/EU van de Commissie van 2 septem-
ber 2010 tot eerste aanpassing van de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG
van het Europees Parlement en de Raad betreffende het vervoer van
gevaarlijke goederen over land aan de wetenschappelijke en technische
vooruitgang.

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° vervoerbare drukapparatuur :

a) alle drukrecipiënten, kranen en, in voorkomend geval, ander
toebehoren, zoals bedoeld in hoofdstuk 6.2 van de bijlagen bij
Richtlijn 2008/68/EG;

b) tanks, batterijvoertuigen of -wagons, MEGC’s (multiple-element
gas containers), hun kranen en, in voorkomend geval, ander toe-
behoren, zoals bedoeld in hoofdstuk 6.8 van de bijlagen bij Richt-
lijn 2008/68/EG;

indien de apparatuur onder a) of b) wordt gebruikt overeenkomstig
deze bijlagen voor het vervoer van gassen van klasse 2, uitgezonderd
gassen of artikelen met cijfers 6 en 7 in de classificatiecode, en voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van andere klassen die worden vermeld
in bijlage I.

Onder vervoerbare drukapparatuur wordt niet verstaan : aerosolen
(UN-nummer 1950), open cryogene recipiënten, gasflessen voor adem-
halingstoestellen, brandblusapparaten (UN-nummer 1044), vervoer-
bare drukapparatuur die is vrijgesteld overeenkomstig punt 1.1.3.2 van
de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG en vervoerbare drukapparatuur
die is vrijgesteld van de voorschriften over de constructie en het testen
van verpakkingen volgens speciale bepalingen in punt 3.3 van de
bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG;

2° bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG : bijlagen A en B bij de ADR, als
van toepassing met ingang van 1 januari 2011, met dien verstande dat
de woorden « overeenkomstsluitende partij » worden vervangen door
het woord « lidstaat »; bijlage bij het RID, dat is opgenomen in
aanhangsel C bij het COTIF, als van toepassing met ingang van
1 januari 2011, met dien verstande dat de woorden « overeenkomst-
sluitende staat bij het RID » worden vervangen door het woord «
lidstaat »; de bijlagen bij de ADN, als van toepassing vanaf 1 januari 2011,
alsmede artikel 3, onder f) en h), en artikel 8, leden 1 en 3, opgenomen
in het koninklijk besluit van 31 juli 2009 betreffende het vervoer van
gevaarlijke goederen over de binnenwateren ter omzetting van Richt-
lijn 2008/68/EG, gewijzigd bij Richtlijn 2010/61/EU van de Commissie
van 2 september 2010;

3° in de handel brengen : het voor het eerst in de Europese Unie op
de markt aanbieden van vervoerbare drukapparatuur;

4° op de markt aanbieden : het in het kader van een handelsactiviteit
of een openbare dienst, al dan niet tegen betaling, verstrekken van
vervoerbare drukapparatuur met het oog op distributie of gebruik op
de Europese uniale markt;

5° gebruik : vullen, tijdelijk opslaan voor vervoer, ledigen en
hervullen van vervoerbare drukapparatuur;

Vu la loi du 19 décembre relative à la sécurité d’exploitation
ferroviaire, l’article 6, § 2, remplacé par la loi du 26 janvier 2010;

Vu l’arrêté royal du 14 mars 2002 relatif aux équipements sous
pression transportables;

Vu l’avis de la commission consultative administration-industrie,
donné le 15 juin 2011;

Vu l’association des gouvernements de région;
Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 29 avril 2011;

Vu l’accord du Secrétaire d’Etat au Budget, donné le 16 septem-
bre 2011;

Vu l’avis 49.770/4 du Conseil d’Etat, donné le 27 juin 2011, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Premier Ministre, du Ministre du Climat et de
l’Energie, chargé de la Consommation, et du Secrétaire d’Etat à la
Mobilité et de l’avis des Ministres qui en ont décidé en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE 1er. — Dispositions générales

Article 1er. Le présent arrêté transpose partiellement la Directive
n° 2010/35/UE du Parlement européen et du Conseil du 16 juin 2010
relative aux équipements sous pression transportables et abrogeant les
Directives du Conseil 76/767/CEE, 84/525/CEE, 84/526/CEE,
84/527/CEE et 1999/36/CE et transpose partiellement la Direc-
tive 2010/61/UE de la Commission du 2 septembre 2010 portant
première adaptation au progrès scientifique et technique des annexes
de la Directive 2008/68/CE du Parlement européen et du Conseil
relative au transport intérieur des marchandises dangereuses.

Art. 2. Pour l’application du présent arrêté, il y a lieu d’entendre
par :

1° équipement sous pression transportable :

a) tous les récipients à pression, leurs robinets et autres accessoires le
cas échéant, tels qu’ils sont couverts par le chapitre 6.2 des annexes de
la Directive 2008/68/CE;

b) les citernes, les véhicules-batteries ou les wagons-batteries, les
conteneurs à gaz à éléments multiples (CGEM), leurs fermetures et
autres équipements, le cas échéant, tels qu’ils sont couverts par le
chapitre 6.8 des annexes de la Directive 2008/68/CE;

lorsque l’équipement visé au point a) ou b) est utilisé conformément
à ces annexes pour le transport de gaz de la classe 2, à l’exclusion des
gaz ou produits désignés par les chiffres 6 ou 7 dans le code de
classification, et pour le transport de matières dangereuses d’autres
classes indiquées dans l’annexe Ire.

Les équipements sous pression transportables ne comprennent pas :
les aérosols (n° ONU 1950), les récipients cryogéniques ouverts, les
bouteilles de gaz pour appareils respiratoires, les extincteurs d’incendie
(n° ONU 1044), les équipements sous pression transportables exemptés
au titre du point 1.1.3.2 des annexes de la Directive 2008/68/CE et les
équipements sous pression transportables exemptés des règles de
construction et d’épreuves des emballages conformément aux disposi-
tions spéciales du point 3.3 des annexes de la Directive 2008/68/CE;

2° annexes de la Directive 2008/68/CE : annexes A et B de l’ADR, tel
qu’applicable à partir du 1er janvier 2011, étant entendu que les termes
« partie contractante » sont remplacés par les termes « Etat membre »;
annexe du RID, figurant comme appendice C à la COTIF, tel
qu’applicable à partir du 1er janvier 2011, étant entendu que les termes
« Etat contractant du RID » sont remplacés par les termes « Etat
membre »; les annexes à l’ADN tel qu’applicable à partir du 1er jan-
vier 2011, ainsi que l’article 3, points f) et h), et l’article 8, paragraphes
1 et 3, repris dans l’arrêté royal du 31 juillet 2009 relatif au transport des
marchandises dangereuses par voie de navigation intérieure transpo-
sant la Directive 2008/68/CE, modifiée par la Directive 2010/61/UE de
la Commission du 2 septembre 2010;

3° mise sur le marché : la première mise à disposition d’un
équipement sous pression transportable sur le marché de l’Union
européenne;

4° mise à disposition sur le marché : toute fourniture d’un équipe-
ment sous pression transportable destiné à être distribué ou utilisé sur
le marché de l’Union européenne dans le cadre d’une activité commer-
ciale ou d’un service public, à titre onéreux ou gratuit;

5° utilisation : le remplissage, le stockage temporaire lié au transport,
la vidange et le remplissage à nouveau d’un équipement sous pression
transportable;
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6° uit de handel nemen : elke maatregel waarmee wordt beoogd te
voorkomen dat vervoerbare drukapparatuur op de markt wordt
aangeboden of gebruikt;

7° terugroepen : elke maatregel waarmee wordt beoogd vervoerbare
drukapparatuur die al aan de eindgebruiker ter beschikking is gesteld,
te doen terugkeren;

8° fabrikant : iedere natuurlijke- of rechtspersoon die vervoerbare
drukapparatuur, of onderdelen daarvan, vervaardigt of laat ontwerpen
of vervaardigen, en het onder zijn naam of handelsmerk verhandelt;

9° gemachtigde : iedere in de Europese Unie gevestigde natuurlijke
of rechtspersoon die schriftelijk door de fabrikant is gemachtigd om
namens hem specifieke taken te vervullen;

10° importeur : iedere in de Europese Unie gevestigde natuurlijke of
rechtspersoon die vervoerbare drukapparatuur, of onderdelen daarvan,
uit een derde land in de Europese Unie in de handel brengt;

11° distributeur : iedere in de Europese Unie gevestigde natuurlijke
of rechtspersoon, met uitzondering van de fabrikant of de importeur,
die vervoerbare drukapparatuur, of onderdelen daarvan, op de markt
aanbiedt;

12° eigenaar : iedere in de Europese Unie gevestigde natuurlijke of
rechtspersoon die vervoerbare drukapparatuur in zijn bezit heeft;

13° operator : iedere in de Europese Unie gevestigde natuurlijke of
rechtspersoon die vervoerbare drukapparatuur gebruikt;

14° marktdeelnemer : de fabrikant, de gemachtigde, de importeur, de
distributeur, de eigenaar of de operator die, al dan niet tegen betaling,
aan een handelsactiviteit of een openbare dienst deelneemt;

15° overeenstemmingsbeoordeling : de beoordeling en de procedure
voor de overeenstemmingsbeoordeling zoals bepaald in dit besluit en
in de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG;

16° Pi-markering : markering die aangeeft dat de vervoerbare
drukapparatuur conform de toepasselijke overeenstemmingsbeoorde-
lingseisen in de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG en conform dit besluit
is;

17° hernieuwde overeenstemmingsbeoordeling : de procedure, gevoerd
op verzoek van de eigenaar of operator, die ertoe strekt om a posteriori
te beoordelen of flessen, cilinders en cryogene recipiënten die voor
1 juli 2001 werden vervaardigd en in de handel werden gebracht, en
drukvaten, flessenbatterijen en tanks die voor 1 juli 2003 werden
vervaardigd en in de handel werden gebracht, conform zijn;

18° periodieke keuring : de periodieke keuring en de procedures
inzake periodieke keuringen zoals bepaald in de bijlagen bij Richt-
lijn 2008/68/EG;

19° intermediaire keuring : de intermediaire keuring en de procedu-
res die gelden voor intermediaire keuringen als vermeld in de bijlagen
bij Richtlijn 2008/68/EG;

20° uitzonderlijke keuring : de uitzonderlijke keuring en de procedu-
res inzake uitzonderlijke keuring zoals bepaald in de bijlagen bij
Richtlijn 2008/68/EG;

21° nationale accreditatie-instantie : het accreditatiesysteem BELAC,
zoals omschreven in het koninklijk besluit van 31 januari 2006 tot
oprichting van het BELAC accreditatiesysteem van instellingen voor de
conformiteitsbeoordeling;

22° accreditatie : een formele verklaring van het accreditatiesysteem
BELAC dat een controle-instelling voldoet aan de eisen die zijn
vermeld in de tweede alinea van punt 1.8.6.8 van de bijlagen bij
Richtlijn 2008/68/EG;

23° aanmeldende autoriteit : het Directoraat-generaal Maritiem Ver-
voer van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, het
Directoraat-generaal Vervoer te Land van de Federale Overheidsdienst
Mobiliteit en Vervoer of de Algemene Directie Kwaliteit en Veiligheid
van de Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en
Energie;

24° gemachtigde instantie : een controle-instelling die voldoet aan de
voorwaarden in hoofdstuk 4, afdeling 1, die is aangemeld overeenkom-
stig hoofdstuk 4, afdeling 2 en die voldoet aan de eisen die zijn vermeld
in het koninklijk besluit van 28 juni 2009 betreffende het vervoer via de
weg of per spoor van gevaarlijke stoffen, met uitzondering van
ontplofbare en radioactieve stoffen en in de bijlagen bij Richt-
lijn 2008/68/EG;

6° retrait : toute mesure visant à empêcher la mise à disposition sur
le marché ou l’utilisation d’un équipement sous pression transportable;

7° rappel : toute mesure visant à obtenir le retour d’un équipement
sous pression transportable qui a déjà été mis à la disposition de
l’utilisateur final;

8° fabricant : toute personne physique ou morale qui fabrique un
équipement sous pression transportable ou des éléments d’un tel
équipement, ou fait concevoir ou fabriquer un tel équipement, et le
commercialise sous son nom ou sa marque;

9° mandataire : toute personne physique ou morale établie dans
l’Union européenne ayant reçu mandat écrit d’un fabricant pour agir en
son nom aux fins de l’accomplissement de tâches déterminées;

10° importateur : toute personne physique ou morale établie dans
l’Union européenne qui met un équipement sous pression transporta-
ble ou des éléments d’un tel équipement provenant d’un pays tiers sur
le marché de l’Union européenne;

11° distributeur : toute personne physique ou morale établie dans
l’Union européenne, autre que le fabricant ou l’importateur, qui met un
équipement sous pression transportable ou des éléments d’un tel
équipement à disposition sur le marché;

12° propriétaire : toute personne physique ou morale établie dans
l’Union européenne qui possède un équipement sous pression trans-
portable;

13° opérateur : toute personne physique ou morale établie dans
l’Union européenne qui utilise un équipement sous pression transpor-
table;

14° opérateur économique : le fabricant, le mandataire, l’importateur,
le distributeur, le propriétaire ou l’opérateur agissant dans le cadre
d’une activité commerciale ou de service public, à titre onéreux ou
gratuit;

15° évaluation de la conformité : l’évaluation et la procédure
d’évaluation de la conformité définies dans cet arrêté et dans les
annexes de la Directive 2008/68/CE;

16° marquage Pi : un marquage indiquant que l’équipement sous
pression transportable est conforme aux exigences applicables en
matière d’évaluation de la conformité définies dans les annexes de la
Directive 2008/68/CE et dans le présent arrêté;

17° réévaluation de la conformité : la procédure visant à évaluer à
posteriori, à la demande du propriétaire ou de l’opérateur, la confor-
mité des bouteilles, des tubes et des récipients cryogéniques fabriqués
et mis sur le marché avant le 1er juillet 2001 et des fûts à pression, des
cadres de bouteilles et des citernes fabriqués et mis sur le marché avant
le 1er juillet 2003;

18° contrôle périodique : le contrôle périodique et les procédures
régissant les contrôles périodiques définis dans les annexes de la
Directive 2008/68/CE;

19° contrôle intermédiaire : le contrôle intermédiaire et les procédu-
res régissant les contrôles intermédiaires définis dans les annexes de la
Directive 2008/68/CE;

20° contrôle exceptionnel : le contrôle exceptionnel et les procédures
régissant les contrôles exceptionnels définis dans les annexes de la
Directive 2008/68/CE;

21° organisme national d’accréditation : le système d’accréditation
BELAC comme défini dans l’arrêté royal du 31 janvier 2006 portant
création du système BELAC d’accréditation des organismes d’évalua-
tion de la conformité;

22° accréditation : une attestation délivrée par le système d’accrédi-
tation BELAC selon laquelle un organisme de contrôle satisfait aux
exigences définies au point 1.8.6.8, deuxième paragraphe, des annexes
de la Directive 2008/68/CE;

23° autorité de notification : la Direction générale Transport maritime
du Service public fédéral Mobilité et Transports, la Direction générale
Transport terrestre du Service public fédéral Mobilité et Transports ou
la Direction générale de la Qualité et de la Sécurité du Service public
fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie;

24° organisme agréé : un organisme de contrôle satisfaisant aux
exigences définies dans le chapitre 4, section 1re, notifié conformément
au chapitre 4, section 2 et satisfaisant aux conditions définies dans
l’arrêté royal du 28 juin 2009 relatif au transport des marchandises
dangereuses par route ou par chemin de fer, à l’exception des matières
explosibles et radioactives et dans les annexes de la Direc-
tive 2008/68/CE;
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25° aanmelding : het toekennen van de status van aangemelde
instantie aan een erkende controle-instelling, waaronder het meedelen
van deze informatie aan de Europese Commissie en aan de lidstaten
van de Europese Unie;

26° markttoezicht : activiteiten uitgevoerd en maatregelen getroffen
door de openbare machten om ervoor te zorgen dat vervoerbare
drukapparatuur tijdens haar levenscyclus voldoet aan de eisen die zijn
vastgesteld in Richtlijn 2008/68/EG en dit besluit, en geen gevaar
oplevert voor gezondheid en veiligheid of andere aspecten van de
bescherming van het openbaar belang;

27° markttoezichtautoriteiten : het Directoraat-generaal Maritiem
Vervoer van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, het
Directoraat-generaal Vervoer te Land van de Federale Overheidsdienst
Mobiliteit en Vervoer of de Algemene Directie Kwaliteit en Veiligheid
van de Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en
Energie;

28° derde land : elk land dat geen lid is van de Europese Economi-
sche Ruimte (EER);

29° Richtlijn 2008/68/EG : Richtlijn 2008/68/EG van het Europees
Parlement en van de Raad van 24 september 2008 betreffende het
vervoer van gevaarlijke stoffen over land;

30° ADR : het Europese verdrag betreffende het internationaal
vervoer van gevaarlijke goederen over de weg, ondertekend te Genève
op 30 september 1957, als gewijzigd;

31° RID : het reglement betreffende het internationaal vervoer van
gevaarlijke goederen per spoor, als opgenomen in bijlage C bij het
Verdrag betreffende het internationale spoorwegvervoer (COTIF),
gesloten te Vilnius op 3 juni 1999, als gewijzigd;

32° ADN : de Europese Overeenkomst betreffende het internationale
vervoer van gevaarlijke goederen over de binnenwateren, gesloten te
Genève op 26 mei 2000, als gewijzigd, waarvoor de bepalingen
opgenomen zijn in de bijlage bij het koninklijk besluit van 31 juli 2009
betreffende het vervoer van gevaarlijke goederen over de binnen-
wateren;

33° minister : de Minister bevoegd voor Vervoer;

34° gemachtigde van de minister : de directeur-generaal van het
Directoraat-generaal Vervoer te Land of de directeur-generaal van het
Directoraat-generaal Maritiem Vervoer van de Federale Overheids-
dienst Mobiliteit en Vervoer;

35° de met het toezicht belaste ambtenaren : de daartoe door de
gemachtigde van de minister aangewezen ambtenaren van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer en de met scheepvaartcontrole
belaste ambtenaren van het Directoraat-generaal Maritiem Vervoer van
de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer die daartoe zijn
aangesteld.

Art. 3. § 1. Dit besluit is van toepassing op :

a) nieuwe vervoerbare drukapparatuur die niet voorzien is van de
conformiteitsmarkeringen zoals bepaald in het koninklijk besluit van
12 juni 1989 betreffende het op de markt brengen van gasflessen of in
het koninklijk besluit van 14 maart 2002 betreffende vervoerbare
drukapparatuur, zodat de apparatuur op de markt kan worden
aangeboden;

b) vervoerbare drukapparatuur die voorzien is van de conformiteits-
markeringen zoals bepaald in dit besluit, in het koninklijk besluit van
12 juni 1989 betreffende het op de markt brengen van gasflessen of in
het koninklijk besluit van 14 maart 2002 betreffende vervoerbare
drukapparatuur, ten behoeve van periodieke keuringen, intermediaire
keuringen, uitzonderlijke keuringen en gebruik daarvan;

c) vervoerbare drukapparatuur die niet voorzien is van de conformi-
teitsmarkeringen zoals bepaald in het koninklijk besluit van 14 maart 2002
betreffende vervoerbare drukapparatuur, voor een hernieuwde confor-
miteitsbeoordeling.

§ 2. Dit besluit is niet van toepassing op flessen, cilinders en cryogene
recipiënten die voor 1 juli 2001 in de handel werden gebracht, en
drukvaten, flessenbatterijen en tanks die voor 1 juli 2003 in de handel
werden gebracht, en waarvoor geen hernieuwde conformiteitsbeoorde-
ling werd uitgevoerd.

Dit besluit is niet van toepassing op vervoerbare drukapparatuur die
uitsluitend wordt gebruikt voor het vervoer van gevaarlijke goederen
tussen lidstaten van de Europese Unie en derde landen.

25° notification : la procédure d’attribution du statut d’organisme
notifié à un organisme de contrôle agréé, comprenant la communica-
tion de l’information à la Commission européenne et aux Etats
membres de l’Union européenne;

26° surveillance du marché : les tâches effectuées et les mesures prises
par les autorités publiques pour s’assurer que l’équipement sous
pression transportable est, pendant sa durée de vie, conforme aux
exigences énoncées dans la Directive 2008/68/CE et dans le présent
arrêté, et ne porte pas atteinte à la santé, à la sécurité ou à tout autre
aspect de la protection de l’intérêt public;

27° autorités de surveillance du marché : la Direction générale
Transport maritime du Service public fédéral Mobilité et Transports, la
Direction générale Transport terrestre du Service public fédéral Mobi-
lité et Transports ou la Direction générale de la Qualité et de la Sécurité
du Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et
Energie;

28° pays tiers : chaque pays qui n’est pas membre de l’Espace
économique européen (EEE);

29° Directive 2008/68/CE : Directive 2008/68/CE du Parlement
européen et du Conseil du 24 septembre 2008 relative au transport
intérieur des marchandises dangereuses;

30° ADR : l’accord européen relatif au transport international des
marchandises dangereuses par route, signé à Genève le 30 septem-
bre 1957, tel que modifié;

31° RID : le règlement concernant le transport international ferro-
viaire des marchandises dangereuses, figurant comme appendice C à la
Convention relative aux transports internationaux ferroviaires (COTIF)
conclue à Vilnius le 3 juin 1999, telle que modifiée;

32° ADN : l’accord européen relatif au transport international des
marchandises dangereuses par voies de navigation intérieures, conclu à
Genève le 26 mai 2000, tel que modifié, pour lequel les dispositions sont
reprises dans l’annexe de l’arrêté royal du 31 juillet 2009 relatif au
transport des marchandises dangereuses par voie de navigation
intérieure;

33° ministre : le Ministre qui a le Transport dans ses attributions;

34° délégué du ministre : le directeur général de la Direction générale
Transport terrestre ou le directeur général de la Direction générale
Transport maritime du Service public fédéral Mobilité et Transports;

35° les fonctionnaires chargés de la surveillance : les fonctionnaires
du Service public fédéral Mobilité et Transports désignés à cet effet par
le délégué du ministre et les agents chargés du contrôle de la navigation
de la Direction générale Transport maritime du Service public fédéral
Mobilité et Transports désignés à cet effet.

Art. 3. § 1er. Le présent arrêté s’applique :

a) aux nouveaux équipements sous pression transportables, qui ne
portent pas les marquages de conformité prévus par l’arrêté royal du
12 juin 1989 concernant la mise sur le marché de bouteilles à gaz ou
l’arrêté royal du 14 mars 2002 relatif aux équipements sous pression
transportables, aux fins de leur mise à disposition sur le marché;

b) aux équipements sous pression transportables qui portent les
marquages de conformité prévus par le présent arrêté, par l’arrêté royal
du 12 juin 1989 concernant la mise sur le marché de bouteilles à gaz ou
l’arrêté royal du 14 mars 2002 relatif aux équipements sous pression
transportables, aux fins de leur contrôle périodique, contrôle intermé-
diaire, contrôle exceptionnel et utilisation;

c) aux équipements sous pression transportables qui ne portent pas
les marquages de conformité prévus par l’arrêté royal du 14 mars 2002
relatif aux équipements sous pression transportables, en ce qui
concerne la réévaluation de la conformité.

§ 2. Le présent arrêté ne s’applique pas aux bouteilles, tubes et
récipients cryogéniques mis sur le marché avant le 1er juillet 2001 et aux
fûts à pression, cadres de bouteilles et citernes mis sur le marché avant
le 1er juillet 2003 et qui n’ont pas été soumis à une réévaluation de la
conformité.

Le présent arrêté ne s’applique pas aux équipements sous pression
transportables utilisés exclusivement pour le transport de marchandi-
ses dangereuses entre des Etats membres de l’Union européenne et des
pays tiers.
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HOOFDSTUK 2. — Verplichtingen van marktdeelnemers

Afdeling 1. — Verplichtingen van de fabrikanten

Art. 4. Wanneer zij hun vervoerbare drukapparatuur in de handel
brengen, waarborgen fabrikanten dat de apparatuur werd ontworpen,
vervaardigd en gedocumenteerd overeenkomstig de eisen die zijn
vermeld in de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG en in dit besluit.

Wanneer aan de hand van de in de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG
en in dit besluit vastgestelde conformiteitsbeoordelingsprocedure is
aangetoond dat de vervoerbare drukapparatuur aan de toepasselijke
eisen voldoet, brengt de fabrikant de pi-markering aan overeenkomstig
hoofdstuk 3, afdeling 3 en overeenkomstig bijlage III.

Fabrikanten bewaren de technische documentatie die vermeld staat
in de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG. Deze documentatie wordt voor
de hierin gespecificeerde termijn bewaard.

Art. 5. Fabrikanten die van mening zijn of redenen hebben om aan
te nemen dat door hen in de handel gebrachte vervoerbare drukappa-
ratuur niet conform dit besluit of de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG
is, nemen onmiddellijk de corrigerende maatregelen die nodig zijn om
de vervoerbare drukapparatuur in overeenstemming te brengen of zo
nodig uit de handel te nemen of terug te roepen.

Bovendien brengen fabrikanten, indien de vervoerbare drukappara-
tuur een risico inhoudt, de markttoezichtautoriteiten en de bevoegde
nationale autoriteiten van de lidstaten van de Europese Unie waar zij
de vervoerbare drukapparatuur op de markt hebben aangeboden
hiervan onmiddellijk op de hoogte, waarbij zij in het bijzonder de
non-conformiteit en alle genomen corrigerende maatregelen uitvoerig
beschrijven.

Fabrikanten documenteren alle gevallen van non-conformiteit en alle
corrigerende maatregelen.

Art. 6. Fabrikanten verstrekken op een met redenen omkleed ver-
zoek van de markttoezichtautoriteiten en op verzoek van een bevoegde
autoriteit van een lidstaat van de Europese Unie aan deze autoriteit alle
benodigde informatie en documentatie om de conformiteit van de
vervoerbare drukapparatuur aan te tonen, in een taal die deze autoriteit
gemakkelijk kan begrijpen.

De informatie en documentatie verstrekt door fabrikanten aan de
markttoezichtautoriteiten, dienen in het Nederlands, Frans, Duits of
Engels te worden bezorgd.

Op verzoek van deze autoriteit verlenen zij medewerking met
betrekking tot alle maatregelen die worden genomen ter uitschakeling
van de risico’s van de door hen in de handel gebrachte vervoerbare
drukapparatuur.

Art. 7. De fabrikanten verstrekken operatoren enkel informatie die
voldoet aan de eisen die zijn vermeld in de bijlagen bij Richt-
lijn 2008/68/EG en in dit besluit.

Afdeling 2. — Gemachtigden

Art. 8. Een fabrikant kan via een schriftelijk mandaat een gemach-
tigde aanstellen.

De verplichtingen uit hoofde van artikel 4, eerste en tweede lid, en de
opstelling van technische documentatie maken geen deel uit van het
mandaat van de gemachtigde.

De persoonsgegevens en het adres van de gemachtigde worden op
het conformiteitscertificaat vermeld overeenkomstig de bijlagen bij
Richtlijn 2008/68/EG.

Art. 9. De gemachtigde voert de taken uit die gespecificeerd zijn in
het mandaat dat hij van de fabrikant heeft ontvangen. Het mandaat laat
de gemachtigde toe ten minste de volgende taken te verrichten :

a) de technische documentatie ten minste gedurende de in de bijlagen
bij Richtlijn 2008/68/EG voor fabrikanten aangegeven periode ter
beschikking houden van de nationale toezichtautoriteiten;

b) de markttoezichtautoriteiten en de bevoegde autoriteiten van een
lidstaat van de Europese Unie op grond van diens met redenen
omkleed verzoek alle benodigde informatie en documentatie verstrek-
ken om de conformiteit van de vervoerbare drukapparatuur aan te
tonen, in een taal die deze autoriteit gemakkelijk kan begrijpen.

De informatie en documentatie, verstrekt door gemachtigden aan de
markttoezichtautoriteiten, dienen in het Nederlands, Frans, Duits of
Engels te worden bezorgd;

CHAPITRE 2. — Obligations des opérateurs économiques

Section 1re. — Obligations des fabricants

Art. 4. Lorsqu’ils mettent sur le marché leur équipement sous
pression transportable, les fabricants veillent à ce qu’il ait été conçu et
fabriqué et soit accompagné des documents requis conformément aux
exigences énoncées dans les annexes de la Directive 2008/68/CE et
dans le présent arrêté.

Lorsque la procédure d’évaluation de la conformité prévue dans les
annexes de la Directive 2008/68/CE et dans le présent arrêté a établi la
conformité de l’équipement sous pression transportable aux disposi-
tions applicables, le fabricant appose le marquage Pi conformément au
chapitre 3, section 3 et conformément à l’annexe III.

Les fabricants conservent la documentation technique mentionnée
dans les annexes de la Directive 2008/68/CE. Ils la conservent pendant
la période prévue dans lesdites annexes.

Art. 5. Les fabricants qui estiment ou ont des raisons de croire qu’un
équipement sous pression transportable qu’ils ont mis sur le marché
n’est pas conforme au présent arrêté ou aux annexes de la Direc-
tive 2008/68/CE, prennent sans délai les mesures correctives nécessai-
res pour le mettre en conformité, le retirer ou le rappeler, s’il y a lieu.

En outre, si l’équipement sous pression transportable présente un
risque, les fabricants en informent immédiatement les autorités de
surveillance du marché et les autorités nationales compétentes des Etats
membres de l’Union européenne dans lesquels ils ont mis l’équipement
sous pression à disposition en fournissant des précisions, notamment,
sur la non-conformité et sur les mesures correctives adoptées.

Les fabricants fournissent les documents illustrant tous ces cas de
non-conformité et les mesures correctives.

Art. 6. A la demande motivée des autorités de surveillance du
marché et d’une autorité compétente d’un Etat membre de l’Union
européenne, les fabricants lui communiquent toutes les informations et
tous les documents nécessaires pour démontrer la conformité de
l’équipement sous pression transportable, dans une langue aisément
compréhensible par cette autorité.

Les informations et les documents communiqués par les fabricants
aux autorités de surveillance du marché, doivent être en néerlandais,
français, allemand ou anglais.

À la demande de cette autorité, ils coopèrent à toute mesure prise en
vue d’éliminer les risques présentés par des équipements sous pression
transportables qu’ils ont mis sur le marché.

Art. 7. Les fabricants ne communiquent aux opérateurs que des
informations qui satisfont aux exigences définies dans les annexes de la
Directive 2008/68/CE et dans le présent arrêté.

Section 2. — Mandataires

Art. 8. Les fabricants peuvent désigner un mandataire par un
mandat écrit.

Les obligations énoncées à l’article 4, alinéas 1er et 2, et l’établisse-
ment de la documentation technique ne relèvent pas du mandat du
mandataire.

L’identité et l’adresse du mandataire sont indiquées sur le certificat
de conformité visé dans les annexes de la Directive 2008/68/CE.

Art. 9. Le mandataire exécute les tâches précisées dans le mandat
reçu du fabricant. Le mandat autorise le mandataire à exécuter au
minimum les tâches suivantes :

a) garder la documentation technique à la disposition des autorités
nationales de surveillance pendant au moins la période précisée dans
les annexes de la Directive 2008/68/CE pour les fabricants;

b) sur demande motivée des autorités de surveillance du marché et
d’une autorité compétente d’un Etat membre de l’Union européenne, à
lui communiquer toutes les informations et tous les documents
nécessaires pour démontrer la conformité de l’équipement sous
pression transportable, dans une langue aisément compréhensible par
cette autorité.

Les informations et les documents communiqués par les mandataires
aux autorités de surveillance du marché, doivent être en néerlandais,
français, allemand ou anglais.
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c) op verzoek van de bevoegde nationale autoriteiten van een lidstaat
van de Europese Unie medewerking verlenen aan eventueel genomen
maatregelen ter uitschakeling van de risico’s van vervoerbare druk-
apparatuur die onder het mandaat vallen.

Art. 10. De gemachtigden geven enkel informatie aan operatoren
die voldoet aan de eisen die zijn vermeld in de bijlagen bij Richt-
lijn 2008/68/EG en in dit besluit.

Afdeling 3. — Verplichtingen van importeurs

Art. 11. De importeurs brengen enkel vervoerbare drukapparatuur
die conform is met de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG en met dit
besluit in de handel.

De importeurs vermelden hun naam en contactadres op, of als bijlage
bij, het conformiteitscertificaat overeenkomstig de bijlagen bij Richt-
lijn 2008/68/EG.

Art. 12. Alvorens vervoerbare drukapparatuur in de handel te
brengen, zien importeurs erop toe dat de fabrikant de juiste conformiteits-
beoordelingsprocedure heeft uitgevoerd. Zij zorgen ervoor dat de
fabrikant de technische documentatie heeft opgesteld en dat de
vervoerbare drukapparatuur voorzien is van de pi-markering en
vergezeld gaat van het conformiteitscertificaat overeenkomstig de
bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG.

Wanneer een importeur van mening is of redenen heeft om aan te
nemen dat de vervoerbare drukapparatuur niet conform de bijlagen bij
Richtlijn 2008/68/EG of dit besluit is, mag hij de vervoerbare
drukapparatuur niet in de handel brengen alvorens de apparatuur in
overeenstemming is gebracht. Wanneer de vervoerbare drukappara-
tuur een risico inhoudt, brengt de importeur de fabrikant en de
markttoezichtautoriteiten hiervan bovendien op de hoogte.

Art. 13. De importeurs zorgen, gedurende de periode dat zij voor de
vervoerbare drukapparatuur verantwoordelijk zijn, voor zodanige
opslag- en vervoersomstandigheden dat de conformiteit van de
vervoerbare drukapparatuur met de eisen die zijn vermeld in de
bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG niet in het gedrang komt.

Art. 14. De importeurs die van mening zijn of redenen hebben om
aan te nemen dat door hen in de handel gebrachte vervoerbare
drukapparatuur niet conform de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG of
dit besluit is, nemen onmiddellijk de nodige corrigerende maatregelen
om de vervoerbare drukapparatuur conform te maken of zo nodig uit
de handel te nemen of terug te roepen.

Bovendien brengen de importeurs, indien de vervoerbare drukappa-
ratuur een risico inhoudt, de fabrikant, de markttoezichtautoriteiten en
de bevoegde nationale autoriteiten van de lidstaten van de Europese
Unie waar zij de vervoerbare drukapparatuur op de markt hebben
gebracht hiervan onmiddellijk op de hoogte, waarbij zij in het bijzonder
de non-conformiteit en alle genomen corrigerende maatregelen uitvoe-
rig beschrijven.

De importeurs documenteren alle gevallen van non-conformiteit en
alle corrigerende maatregelen.

Art. 15. De importeurs houden, tenminste gedurende de in de
bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG voor fabrikanten aangegeven periode,
een kopie van de technische documentatie ter beschikking van de
markttoezichtautoriteiten en zorgen ervoor dat de technische documen-
tatie op verzoek aan die autoriteiten kan worden verstrekt.

Art. 16. Importeurs verstrekken op een met redenen omkleed
verzoek van de markttoezichtautoriteiten en de bevoegde nationale
autoriteit van een lidstaat van de Europese Unie aan deze autoriteiten
alle benodigde informatie en documentatie om de conformiteit van de
vervoerbare drukapparatuur aan te tonen, in een taal die deze autoriteit
gemakkelijk kan begrijpen.

De informatie en documentatie verstrekt door importeurs aan de
markttoezichtautoriteiten, dienen in het Nederlands, Frans, Duits of
Engels te worden bezorgd.

Op verzoek van deze autoriteit verlenen zij medewerking aan alle
genomen maatregelen ter uitschakeling van de risico’s van de door hen
in de handel gebrachte vervoerbare drukapparatuur.

Art. 17. De importeurs verstrekken operatoren enkel informatie die
voldoet aan de eisen die zijn vermeld in dit besluit en in de bijlagen bij
Richtlijn 2008/68/EG.

c) sur demande des autorités nationales compétentes d’un Etat
membre de l’Union européenne, à coopérer avec elles à la mise en
oeuvre de toute mesure prise en vue d’éliminer les risques présentés
par les équipements sous pression transportables couverts par le
mandat.

Art. 10. Les mandataires ne communiquent aux opérateurs que des
informations qui satisfont aux exigences définies dans les annexes de la
Directive 2008/68/CE et dans le présent arrêté.

Section 3. — Obligations des importateurs

Art. 11. Les importateurs ne mettent sur le marché que des équipe-
ments sous pression transportables qui sont conformes aux annexes de
la Directive 2008/68/CE et au présent arrêté.

Les importateurs indiquent leur nom et l’adresse à laquelle ils
peuvent être joints, soit sur le certificat de conformité visé dans les
annexes de la Directive 2008/68/CE, soit sur un document joint au
certificat.

Art. 12. Avant de mettre un équipement sous pression transportable
sur le marché, les importateurs s’assurent que la procédure appropriée
d’évaluation de la conformité a été appliquée par le fabricant. Ils
s’assurent que le fabricant a établi la documentation technique et que
l’équipement sous pression transportable porte le marquage Pi et est
accompagné du certificat de conformité visé dans les annexes de la
Directive 2008/68/CE.

Lorsqu’un importateur estime ou a des raisons de croire qu’un
équipement sous pression transportable n’est pas en conformité avec
les annexes de la Directive 2008/68/CE ou le présent arrêté, il ne peut
mettre cet équipement sur le marché qu’après sa mise en conformité. En
outre, si l’équipement sous pression transportable présente un risque,
l’importateur en informe le fabricant ainsi que les autorités de
surveillance du marché.

Art. 13. Tant qu’un équipement sous pression transportable est sous
leur responsabilité, les importateurs s’assurent que les conditions de
stockage ou de transport ne compromettent pas sa conformité aux
exigences énoncées dans les annexes de la Directive 2008/68/CE.

Art. 14. Les importateurs qui estiment ou ont des raisons de croire
qu’un équipement sous pression transportable qu’ils ont mis sur le
marché n’est pas conforme aux annexes de la Directive 2008/68/CE ou
au présent arrêté prennent sans délai les mesures correctives nécessai-
res pour le mettre en conformité, le retirer ou le rappeler, s’il y a lieu.

En outre, si l’équipement sous pression transportable présente un
risque, les importateurs en informent immédiatement le fabricant, les
autorités de surveillance du marché et les autorités nationales compé-
tentes des Etats membres de l’Union européenne dans lesquels ils ont
mis l’équipement sous pression transportable à disposition, en fournis-
sant des précisions, notamment, sur la non-conformité et sur les
mesures correctives adoptées.

Les importateurs fournissent les documents nécessaires à l’appui de
tous ces cas de non-conformité et des mesures correctives.

Art. 15. Pendant au moins la période précisée dans les annexes de la
Directive 2008/68/CE pour les fabricants, les importateurs gardent une
copie de la documentation technique à la disposition des autorités de
surveillance du marché et font en sorte que la documentation technique
puisse être fournie à ces autorités si elles en font la demande.

Art. 16. Sur requête motivée des autorités de surveillance du marché
et de l’autorité nationale compétente d’un Etat membre de l’Union
européenne, les importateurs leurs communiquent toutes les informa-
tions et tous les documents nécessaires pour démontrer la conformité
de l’équipement sous pression transportable, dans une langue aisément
compréhensible par cette autorité.

Les informations et les documents communiqués par les importa-
teurs aux autorités de surveillance du marché, doivent être en
néerlandais, français, allemand ou anglais.

À la demande de cette autorité, ils coopèrent concernant toute
mesure visant à éliminer les risques posés par des équipements sous
pression transportables qu’ils ont mis à disposition sur le marché.

Art. 17. Les importateurs ne communiquent aux opérateurs que des
informations qui satisfont aux exigences définies dans le présent arrêté
et dans les annexes de la Directive 2008/68/CE.
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Afdeling 4. — Verplichtingen van distributeurs

Art. 18. De distributeurs bieden enkel vervoerbare drukapparatuur
op de markt aan die conform de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG en
conform dit besluit is. Alvorens vervoerbare drukapparatuur op de
markt aan te bieden, controleren distributeurs of de vervoerbare
drukapparatuur voorzien is van de pi-markering en vergezeld gaat van
het conformiteitscertificaat en het contactadres waarnaar in artikel 11,
tweede lid wordt verwezen.

Wanneer een distributeur van mening is of redenen heeft om aan te
nemen dat de vervoerbare drukapparatuur niet conform de bijlagen bij
Richtlijn 2008/68/EG of dit besluit is, mag hij de vervoerbare
drukapparatuur niet op de markt aanbieden alvorens de apparatuur in
overeenstemming is gebracht. Wanneer de vervoerbare drukappara-
tuur een risico inhoudt, brengt de distributeur de fabrikant of de
importeur, alsook de markttoezichtautoriteiten, hiervan bovendien op
de hoogte.

Art. 19. De distributeurs zorgen gedurende de periode dat zij voor
de vervoerbare drukapparatuur verantwoordelijk zijn, voor zodanige
opslag- en vervoersomstandigheden dat de conformiteit van de
vervoerbare drukapparatuur met de eisen die zijn vermeld in de
bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG niet in het gedrang komt.

Art. 20. De distributeurs die van mening zijn of redenen hebben om
aan te nemen dat door hen op de markt aangeboden vervoerbare
drukapparatuur niet conform de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG of
dit besluit is, moeten ervoor zorgen dat de nodige corrigerende
maatregelen worden genomen om de vervoerbare drukapparatuur in
overeenstemming te brengen of zo nodig uit de handel te nemen of
terug te roepen.

Bovendien brengen de distributeurs, indien de vervoerbare druk-
apparatuur een risico inhoudt, de fabrikant, indien nodig de importeur,
de markttoezichtautoriteiten en de bevoegde nationale autoriteiten van
de lidstaten van de Europese Unie hiervan onmiddellijk op de hoogte,
waarbij zij in het bijzonder de non-conformiteit en alle genomen
corrigerende maatregelen uitvoerig beschrijven.

De distributeurs documenteren alle gevallen van non-conformiteit en
alle corrigerende maatregelen.

Art. 21. De distributeurs verstrekken op een met redenen omkleed
verzoek van de bevoegde nationale autoriteit van een lidstaat van de
Europese Unie aan deze autoriteit alle benodigde informatie en
documentatie om de conformiteit van de vervoerbare drukapparatuur
aan te tonen, in een taal die deze autoriteit gemakkelijk kan begrijpen.
Op verzoek van deze autoriteit verlenen zij medewerking aan alle
genomen maatregelen ter uitschakeling van de risico’s van de door hen
op de markt aangeboden vervoerbare drukapparatuur.

Art. 22. De distributeurs geven enkel informatie aan operatoren die
voldoet aan de eisen die zijn vermeld in de bijlagen bij Richt-
lijn 2008/68/EG en in dit besluit.

Afdeling 5. — Verplichtingen van eigenaars

Art. 23. Wanneer een eigenaar van mening is of redenen heeft om
aan te nemen dat de vervoerbare drukapparatuur niet conform de
bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG, inclusief de eisen voor periodieke
keuring, of dit besluit is, mag hij de vervoerbare drukapparatuur niet
ter beschikking stellen of gebruiken alvorens de apparatuur in over-
eenstemming is gebracht.

Wanneer de vervoerbare drukapparatuur een risico inhoudt, brengt
de eigenaar de fabrikant of de importeur of de distributeur, alsook de
markttoezichtautoriteiten, hiervan bovendien op de hoogte.

De eigenaars documenteren alle gevallen van non-conformiteit en
alle corrigerende maatregelen.

Art. 24. De eigenaars zorgen, gedurende de periode dat zij voor de
vervoerbare drukapparatuur verantwoordelijk zijn, voor zodanige
opslag- en vervoersomstandigheden dat de conformiteit van de
vervoerbare drukapparatuur met de eisen in de bijlagen bij Richt-
lijn 2008/68/EG niet in het gedrang komt.

Art. 25. De eigenaars verstrekken operatoren enkel informatie die
voldoet aan de eisen die zijn vermeld in de bijlagen bij Richt-
lijn 2008/68/EG en dit besluit.

Art. 26. Deze afdeling is niet van toepassing op particulieren die
vervoerbare drukapparatuur voor persoonlijke of huishoudelijke doel-
einden of voor hun vrijetijds- of sportactiviteiten willen gebruiken of
reeds gebruiken.

Section 4. — Obligations des distributeurs

Art. 18. Les distributeurs ne mettent à disposition sur le marché que
des équipements sous pression transportables qui sont conformes aux
annexes de la Directive 2008/68/CE et au présent arrêté. Avant de
mettre un équipement sous pression transportable à disposition sur le
marché, les distributeurs s’assurent que l’équipement sous pression
transportable porte le marquage Pi et qu’il est accompagné du certificat
de conformité et de l’adresse de contact visés à l’article 11, paragra-
phe 2.

Lorsqu’un distributeur estime ou a des raisons de croire qu’un
équipement sous pression transportable n’est pas en conformité avec
les annexes de la Directive 2008/68/CE ou le présent arrêté, il ne peut
mettre cet équipement à disposition sur le marché qu’après sa mise en
conformité. En outre, si l’équipement sous pression transportable
présente un risque, le distributeur en informe le fabricant ou l’impor-
tateur ainsi que les autorités de surveillance du marché.

Art. 19. Tant qu’un équipement sous pression transportable est sous
leur responsabilité, les distributeurs s’assurent que les conditions de
stockage ou de transport ne compromettent pas sa conformité aux
exigences énoncées dans les annexes de la Directive 2008/68/CE.

Art. 20. Les distributeurs qui estiment ou ont des raisons de croire
qu’un équipement sous pression transportable qu’ils ont mis à
disposition sur le marché n’est pas conforme aux annexes de la
Directive 2008/68/CE ou au présent arrêté s’assurent que les mesures
correctives nécessaires sont prises pour le mettre en conformité, le
retirer ou le rappeler, s’il y a lieu.

En outre, si l’équipement sous pression transportable présente un
risque, les distributeurs en informent immédiatement le fabricant,
l’importateur, le cas échéant, ainsi que les autorités de surveillance du
marché et les autorités nationales compétentes des Etats membres de
l’Union européenne en fournissant des précisions, notamment, sur la
non-conformité et sur les mesures correctives adoptées.

Les distributeurs fournissent les documents nécessaires à l’appui de
tous ces cas de non-conformité et des mesures correctives.

Art. 21. Sur requête motivée de l’autorité nationale compétente d’un
Etat membre de l’Union européenne, les distributeurs lui communi-
quent toutes les informations et tous les documents nécessaires pour
démontrer la conformité de l’équipement sous pression transportable,
dans une langue aisément compréhensible par cette autorité. A la
demande de cette autorité, ils coopèrent concernant toute mesure visant
à éliminer les risques posés par un équipement sous pression transpor-
table qu’ils ont mis à disposition sur le marché.

Art. 22. Les distributeurs ne communiquent aux opérateurs que des
informations qui satisfont aux exigences définies dans les annexes de la
Directive 2008/68/CE et dans le présent arrêté.

Section 5. — Obligations des propriétaires

Art. 23. Lorsqu’un propriétaire estime ou a des raisons de croire
qu’un équipement sous pression transportable n’est pas en conformité
avec les annexes de la Directive 2008/68/CE, y compris les exigences
relatives au contrôle périodique, ou le présent arrêté, il ne peut mettre
cet équipement à disposition, ni l’utiliser qu’après sa mise en confor-
mité.

En outre, si l’équipement sous pression transportable présente un
risque, le propriétaire en informe le fabricant, l’importateur ou le
distributeur ainsi que les autorités de surveillance du marché.

Les propriétaires fournissent les documents nécessaires à l’appui de
tous ces cas de non-conformité et des mesures correctives.

Art. 24. Tant qu’un équipement sous pression transportable est sous
leur responsabilité, les propriétaires s’assurent que les conditions de
stockage ou de transport ne compromettent pas sa conformité aux
exigences énoncées dans les annexes de la Directive 2008/68/CE.

Art. 25. Les propriétaires ne communiquent aux opérateurs que des
informations qui satisfont aux exigences définies dans les annexes de la
Directive 2008/68/CE et dans le présent arrêté.

Art. 26. Cette section ne s’applique pas aux personnes privées
prévoyant d’utiliser ou utilisant un équipement sous pression transpor-
table pour leur usage personnel ou domestique ou pour leurs activités
sportives ou de loisir.
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Afdeling 6. — Verplichtingen van operatoren

Art. 27. De operatoren gebruiken enkel vervoerbare drukappara-
tuur conform de eisen die zijn vermeld in de bijlagen bij Richt-
lijn 2008/68/EG en in dit besluit.

Wanneer de vervoerbare drukapparatuur een risico inhoudt, brengt
de operator de eigenaar, alsook de markttoezichtautoriteiten, hiervan
op de hoogte.

Afdeling 7. — Gevallen waarin de verplichtingen van fabrikanten
van toepassing zijn op importeurs en distributeurs

Art. 28. Een importeur of een distributeur wordt voor de toepassing
van dit besluit als een fabrikant beschouwd en hij moet aan de in
afdeling één vermelde verplichtingen van de fabrikant voldoen wan-
neer hij vervoerbare drukapparatuur onder zijn eigen naam of merk-
naam in de handel brengt of reeds in de handel gebrachte vervoerbare
drukapparatuur zodanig wijzigt dat de conformiteit met de toepasse-
lijke eisen in het gedrang kan komen.

Afdeling 8. — Identificatie van marktdeelnemers

Art. 29. Op verzoek van de markttoezichtautoriteiten van een
lidstaat van de Europese Unie delen marktdeelnemers hen gedurende
een periode van ten minste tien jaar mee :

a) welke marktdeelnemer vervoerbare drukapparatuur aan hen heeft
geleverd;

b) aan welke marktdeelnemer zij vervoerbare drukapparatuur heb-
ben geleverd.

HOOFDSTUK 3. — Conformiteit van de vervoerbare drukapparatuur

Afdeling 1. — Overeenstemming van vervoerbare drukapparatuur
en de beoordeling ervan

Art. 30. De vervoerbare drukapparatuur waarnaar in artikel 2, 1°,
onder a) wordt verwezen, moet voldoen aan de eisen van de
overeenstemmingsbeoordeling, de periodieke keuring, de interme-
diaire keuring en de uitzonderlijke keuringen overeenkomstig de
hoofdstukken 3 en 4 en overeenkomstig de bijlagen bij Richt-
lijn 2008/68/EG.

De vervoerbare drukapparatuur waarnaar in artikel 2, 1°, onder b)
wordt verwezen, moet voldoen aan de specificaties van de documen-
tatie op basis waarvan de apparatuur werd vervaardigd. De apparatuur
is het voorwerp van periodieke keuringen, intermediaire keuringen en
uitzonderlijke keuringen overeenkomstig de hoofdstukken 3 en 4 en
overeenkomstig de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG.

Art. 31. Overeenstemmingsbeoordelingscertificaten, certificaten van
hernieuwde overeenstemmingsbeoordelingen en getuigschriften van
periodieke keuringen, intermediaire keuringen en uitzonderlijke keu-
ringen die door een aangemelde instantie van een lidstaat van de
Europese Unie overeenkomstig Richtlijn 2010/35/EU werden afgele-
verd, zijn geldig op Belgisch grondgebied.

Certificaten van EEG-modelgoedkeuringen voor vervoerbare druk-
apparatuur die zijn afgegeven uit hoofde van het koninklijk besluit van
12 juni 1989 betreffende het op de markt brengen van gasflessen of van
het koninklijk besluit van 14 maart 2002 betreffende vervoerbare
drukapparatuur, en certificaten van EG-ontwerponderzoek die zijn
afgegeven uit hoofde van het koninklijk besluit van 14 maart 2002
betreffende vervoerbare drukapparatuur, worden erkend gelijkwaardig
te zijn aan de goedkeuringscertificaten waarnaar in de bijlagen bij
Richtlijn 2008/68/EG wordt verwezen en zijn onderworpen aan de
bepalingen in die bijlagen inzake de in de tijd beperkte erkenning van
goedkeuringen.

Art. 32. Voor afneembare onderdelen van navulbare vervoerbare
drukapparatuur kan een afzonderlijke overeenstemmingsbeoordeling
worden uitgevoerd.

Kranen en toebehoren waarnaar in artikel 6, § 2 en § 3 van het
koninklijk besluit van 14 maart 2002 betreffende vervoerbare druk-
apparatuur wordt verwezen en die voorzien zijn van de markering
afgebeeld in bijlage III van hetzelfde besluit of de markering afgebeeld
in bijlage IV van het koninklijk besluit van 13 juni 1999 betreffende het
op de markt brengen van drukapparatuur, mogen worden gebruikt.

Section 6. — Obligations des opérateurs

Art. 27. Les opérateurs n’utilisent que des équipements sous pres-
sion transportables qui sont conformes aux exigences énoncées dans les
annexes de la Directive 2008/68/CE et dans le présent arrêté.

Si l’équipement sous pression transportable présente un risque,
l’opérateur en informe le propriétaire ainsi que les autorités de
surveillance du marché.

Section 7. — Cas dans lesquels les obligations des fabricants
s’appliquent aux importateurs et aux distributeurs

Art. 28. Un importateur ou un distributeur est considéré comme un
fabricant aux fins du présent arrête et il est soumis aux obligations
incombant au fabricant en vertu de la section 1re lorsqu’il met un
équipement sous pression transportable sur le marché sous son propre
nom ou sa propre marque, ou modifie un équipement sous pression
transportable déjà mis sur le marché de telle sorte que la conformité aux
exigences applicables peut en être affectée.

Section 8. — Identification des opérateurs économiques

Art. 29. A la demande des autorités de surveillance du marché d’un
Etat membre de l’Union européenne, les opérateurs économiques
identifient à l’intention desdites autorités, pendant une période d’au
moins dix ans :

a) quel opérateur économique leur a fourni un équipement sous
pression transportable;

b) à quel opérateur économique leur ont fourni un équipement sous
pression transportable.

CHAPITRE 3. — Conformité des équipements sous pression transportables

Section 1re. — Conformité et évaluation de la conformité
des équipements sous pression transportables

Art. 30. Les équipements sous pression transportables visés à l’arti-
cle 2, 1°, point a), doivent satisfaire aux exigences applicables en matière
d’évaluation de la conformité, de contrôle périodique, de contrôle
intermédiaire et de contrôle exceptionnel énoncées dans les chapitres 3
et 4 et dans les annexes de la Directive 2008/68/CE.

Les équipements sous pression transportables visés à l’article 2, 1°,
point b), doivent satisfaire aux spécifications de la documentation en
vertu de laquelle ils ont été fabriqués. Les équipements sont soumis à
des contrôles périodiques, à des contrôles intermédiaires et à des
contrôles exceptionnels conformément aux exigences des chapitres 3 et
4 et aux annexes de la Directive 2008/68/CE.

Art. 31. Les certificats d’évaluation de la conformité et les certificats
de réévaluation de la conformité, ainsi que les attestations de contrôle
périodique, de contrôle intermédiaire et de contrôle exceptionnel
délivrés par un organisme notifié d’un état membre de l’Union
européenne conformément au Directive 2010/35/UE, sont valables sur
territoire belge.

Les certificats d’agrément CEE de modèles pour les équipements
sous pression transportables délivrés conformément à l’arrêté royal du
12 juin 1989 concernant la mise sur le marché de bouteilles à gaz ou à
l’arrêté royal du 14 mars 2002 relatif aux équipements sous pression
transportables, et les attestations d’examen CE de la conception
délivrées conformément à l’arrêté royal du 14 mars 2002 relatif aux
équipements sous pression transportables, sont reconnus équivalents
aux certificats d’agrément de type prévus par les annexes de la
Directive 2008/68/CE et sont soumis aux dispositions relatives à la
reconnaissance limitée dans le temps des agréments de type visées
auxdites annexes.

Art. 32. Une évaluation de la conformité séparée peut être réalisée
pour les parties démontables d’un équipement sous pression transpor-
table rechargeable.

Les robinets et accessoires visés à l’article 6, § 2 et § 3 de l’arrêté royal
du 14 mars 2002 relatif aux équipements sous pression transportables et
portant la marque prévue par annexe III de l’arrêté royal du 14 mars 2002
relatif aux équipements sous pression transportables ou la marque
prévue par annexe IV de l’arrêté royal du 13 juin 1999 concernant la
mise sur le marché des équipements sous pression, peuvent être
utilisés.
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Afdeling 2. — Hernieuwde conformiteitsbeoordeling

Art. 33. De hernieuwde overeenstemmingsbeoordeling van vervoer-
bare drukapparatuur waarnaar in artikel 2, eerste lid, onder c), wordt
verwezen en die voor 1 juli 2001 voor wat betreft flessen, cilinders en
cryogene recipiënten werden vervaardigd en in de handel werden
gebracht, en die voor 1 juli 2003 voor wat betreft drukvaten, flessen-
batterijen en tanks werden vervaardigd en in de handel werden
gebracht, wordt uitgevoerd overeenkomstig de hernieuwde overeen-
stemmingsbeoordelingsprocedure die is vermeld in bijlage II.

De pi-markering wordt overeenkomstig bijlage III aangebracht.

Afdeling 3. — Algemene beginselen van de pi-markering

Art. 34. De pi-markering wordt uitsluitend aangebracht door de
fabrikant of, in het geval van een hernieuwde overeenstemmingsbeoor-
deling, zoals vermeld in bijlage III. Voor gasflessen die voorheen in
overeenstemming waren met in het koninklijk besluit van 12 juni 1989
betreffende het op de markt brengen van gasflessen of met het
koninklijk besluit van 14 maart 2002 betreffende vervoerbare drukap-
paratuur, wordt de pi-markering aangebracht door, of onder toezicht
van, de aangemelde instantie.

De pi-markering wordt enkel op vervoerbare drukapparatuur aan-
gebracht die :

a) voldoet aan de overeenstemmingsbeoordelingseisen in dit besluit
en in de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG, of

b) voldoet aan de hernieuwde beoordeling van overeenstemmings-
eisen waarnaar in artikel 33 wordt verwezen.

De pi-markering wordt op geen enkele andere vervoerbare drukap-
paratuur aangebracht.

Art. 35. Door de pi-markering aan te brengen of te laten aanbrengen,
geeft de fabrikant aan dat hij er de verantwoordelijkheid voor neemt
dat de vervoerbare drukapparatuur conform alle toepasselijke eisen is
die zijn vastgelegd in de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG en in dit
besluit.

Art. 36. De pi-markering is het enige merkteken dat bevestigt dat de
vervoerbare drukapparatuur conform met de toepasselijke eisen die
zijn vermeld in de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG en in dit besluit.

Op vervoerbare drukapparatuur mogen geen merktekens, tekens of
opschriften worden aangebracht die derden kunnen misleiden omtrent
de betekenis of de vorm van de pi-markering. Op de vervoerbare
drukapparatuur mogen wel andere merktekens worden aangebracht,
mits dit niet ten koste gaat van de zichtbaarheid, de leesbaarheid en de
betekenis van de pi-markering.

Afneembare onderdelen van navulbare vervoerbare drukapparatuur
die rechtstreeks voor de veiligheid dienen, krijgen de pi-markering.

Art. 37. De voorschriften en voorwaarden voor het aanbrengen van
de pi-markering zijn opgenomen in bijlage III.

HOOFDSTUK 4. — Machtiging
van overeenstemmingsbeoordelingsinstanties

Afdeling 1. — Machtigingsvoorwaarden

Art. 38. Om te kunnen worden gemachtigd, moet een instantie aan
de eisen die zijn vermeld in dit besluit, in het koninklijk besluit van
28 juni 2009 betreffende het vervoer via de weg of per spoor van
gevaarlijke stoffen, met uitzondering van ontplofbare en radioactieve
stoffen en in de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG voldoen.

Een bevoegde overheid, zoals gedefinieerd in het koninklijk besluit
van 28 juni 2009 betreffende het vervoer via de weg of per spoor van
gevaarlijke stoffen, met uitzondering van ontplofbare en radioactieve
stoffen en in de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG, mag fungeren als een
aangemelde instantie indien zij voldoet aan de eisen in dit besluit, in
het koninklijk besluit van 28 juni 2009 betreffende het vervoer via de
weg of per spoor van gevaarlijke stoffen, met uitzondering van
ontplofbare en radioactieve stoffen en in de bijlagen bij Richt-
lijn 2008/68/EG en indien zij niet eveneens fungeert als een aanmel-
dende autoriteit.

De gemachtigde instantie wordt naar nationaal recht opgericht en
heeft rechtspersoonlijkheid.

De gemachtigde instantie neemt deel aan, of zorgt ervoor dat haar
beoordelingspersoneel op de hoogte is van de desbetreffende normali-
satieactiviteiten en de activiteiten van de coördinatiegroep van aange-
melde instanties die is opgericht door de Europese Commissie, en
hanteert de door die groep genomen administratieve beslissingen en
geproduceerde documenten als algemene richtsnoeren.

Section 2. — Réévaluation de la conformité

Art. 33. La réévaluation de la conformité d’un équipement sous
pression transportable visé à l’article 2, § 1er point c), fabriqué et mis en
service avant le 1er juillet 2001 en ce qui concerne les bouteilles, les
tubes et les récipients cryogéniques et avant le 1er juillet 2003 en ce qui
concerne les fûts à pression, les cadres de bouteilles et les citernes, est
établie conformément à la procédure de réévaluation de la conformité
définie dans l’annexe II.

Le marquage Pi est apposé conformément à l’annexe III.

Section 3. — Principes généraux du marquage Pi

Art. 34. Le marquage Pi n’est apposé que par le fabricant ou, dans le
cas d’une réévaluation de la conformité, selon les dispositions de
l’annexe III. En ce qui concerne les bouteilles de gaz auparavant
conformes à l’arrêté royal du 12 juin 1989 concernant la mise sur le
marché de bouteilles à gaz ou à l’arrêté royal du 14 mars 2002 relatif aux
équipements sous pression transportables, le marquage Pi est apposé
par l’organisme notifié ou sous le contrôle de celui-ci.

Le marquage Pi n’est apposé que sur les équipements sous pression
transportables qui :

a) satisfont aux exigences relatives à l’évaluation de la conformité
énoncées dans le présent arrêté et dans les annexes de la Direc-
tive 2008/68/CE; ou

b) satisfont aux exigences relatives à la réévaluation de la conformité
visées à l’article 33.

Il n’est apposé sur aucun autre équipement sous pression transpor-
table.

Art. 35. En apposant ou en faisant apposer le marquage Pi, le
fabricant indique qu’il assume la responsabilité de la conformité de
l’équipement sous pression transportable à toutes les exigences appli-
cables définies dans les annexes de la Directive 2008/68/CE et dans le
présent arrêté.

Art. 36. Le marquage Pi est le seul marquage attestant de la
conformité de l’équipement sous pression transportable aux exigences
applicables définies dans les annexes de la Directive 2008/68/CE et
dans le présent arrêté.

Il est interdit d’apposer sur des équipements sous pression transpor-
tables des marquages, des signes ou des inscriptions de nature à induire
en erreur les tiers sur la signification ou la représentation graphique du
marquage Pi. Tout autre marquage apposé sur l’équipement sous
pression transportable ne doit pas porter préjudice à la visibilité, à la
lisibilité et à la signification du marquage Pi.

Le marquage Pi est apposé sur les parties démontables de l’équipe-
ment sous pression transportable rechargeable ayant une fonction
directe de sécurité.

Art. 37. Les règles et conditions d’apposition du marquage Pi sont
définies dans l’annexe III.

CHAPITRE 4. — Agrément des organismes d’évaluation
de la conformité

Section 1re. — Conditions d’agrément

Art. 38. Pour pouvoir être agréé, un organisme doit satisfaire aux
exigences définies dans le présent arrêté, dans l’arrêté royal du
28 juin 2009 relatif au transport des marchandises dangereuses par
route ou par chemin de fer, à l’exception des matières explosibles et
radioactives et dans les annexes de la Directive 2008/68/CE.

Une autorité compétente au sens de l’arrêté royal du 28 juin 2009
relatif au transport des marchandises dangereuses par route ou par
chemin de fer, à l’exception des matières explosibles et radioactives et
au sens des annexes de la Directive 2008/68/CE peut être un organisme
notifié pour autant qu’elle satisfasse aux exigences définies dans le
présent arrêté, dans l’arrêté royal du 28 juin 2009 relatif au transport des
marchandises dangereuses par route ou par chemin de fer, à l’exception
des matières explosibles et radioactives et dans les annexes de la
Directive 2008/68/CE et qu’elle n’assume pas également les tâches de
l’autorité de notification.

L’organisme agréé est constitué conformément au droit national et
possède la personnalité juridique.

L’organisme agréé participe aux activités de normalisation pertinen-
tes et aux activités du groupe de coordination des organismes notifiés
établi par la Commission européenne, ou veille à ce que son personnel
d’évaluation en soit informé, et applique comme lignes directrices les
décisions et les documents administratifs issus des travaux de ce
groupe.
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Art. 39. Om als instantie te kunnen worden gemachtigd, moet een
instantie het bewijs leveren dat ze door de nationale accreditatie-
instantie werd geaccrediteerd overeenkomstig het koninklijk besluit
van 31 januari 2006 tot oprichting van het BELAC accreditatiesysteem
van instellingen voor de overeenstemmingsbeoordeling, voor de taken
waarvoor ze gemachtigd wil worden.

Afdeling 2. — Machtigingsprocedure

Art. 40. Een controle-instelling die in België is gevestigd dient een
aanvraag tot machtiging in bij de gemachtigde van de minister.

De aanvraag gaat vergezeld van een beschrijving van :

a) de activiteiten met betrekking tot overeenstemmingsbeoordelin-
gen, periodieke keuringen, intermediaire keuringen, uitzonderlijke
keuringen en hernieuwde overeenstemmingsbeoordelingen;

b) de procedures met betrekking tot a);

c) de vervoerbare drukapparatuur waarvoor de instantie verklaart
bekwaam te zijn;

d) een accreditatiecertificaat dat is afgegeven door de nationale
accreditatie-instantie, waarin wordt verklaard dat de controle-instelling
voldoet aan de eisen van afdeling 1.

Art. 41. De aanmeldende autoriteit meldt uitsluitend de instanties
aan die aan de eisen in afdeling 1 hebben voldaan.

Ze verricht de aanmelding bij de Europese Commissie en de andere
lidstaten van de Europese Unie door middel van het door de Europese
Commissie ontwikkelde en beheerde elektronische systeem.

Bij de aanmelding wordt de uit hoofde van artikel 40, tweede lid,
vereiste informatie verstrekt.

De betrokken instantie mag de activiteiten van een aangemelde
instantie alleen verrichten als de Europese Commissie of de andere
Europese lidstaten binnen twee weken na een aanmelding geen
bezwaren hebben ingediend.

Alleen een dergelijke instantie wordt voor de toepassing van dit
besluit als gemachtigde instantie beschouwd.

De Europese Commissie en de andere Europese lidstaten worden in
kennis gesteld van alle relevante latere wijzigingen in de aanmelding.

Interne keuringsdiensten van de aanvrager zoals bepaald in de
bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG worden niet aangemeld.

Art. 42. De machtigingsaanvraag wordt onderzocht door de gemach-
tigde van de minister. Dit onderzoek is gesteund op de bij het
aanvraagdossier gevoegde stukken, iedere beschikbare informatie
alsook op elk nodig geacht onderzoek ter plaatse.

De gemachtigde van de minister onderzoekt de ontvankelijkheid en
volledigheid van de aanvraag en stelt de aanvrager hiervan in kennis.
Hij deelt hem mee welke stukken en inlichtingen er nog ontbreken.

Binnen zestig dagen na de vaststelling van de volledigheid van het
dossier neemt de minister een beslissing om al dan niet de instantie te
machtigen. Deze beslissing neemt slechts uitwerking vijftien dagen na
de aanmelding bij de Europese Commissie door de aanmeldende
autoriteit overeenkomstig artikel 40, en voor zover er door de Europese
Commissie of de andere lidstaten geen bezwaren werden ingediend
binnen twee weken na de aanmelding.

Art. 43. § 1. In geval van een positieve beslissing meldt de aanmel-
dende autoriteit de erkende controle-instellingen onverwijld aan bij de
Europese Commissie.

De gemachtigde van de minister stelt de betrokken instantie in
kennis van de beslissing van de minister en van het feit of er al dan niet
bezwaren werden ingediend door de Europese Commissie of de andere
lidstaten binnen twee weken na de aanmelding.

§ 2. In geval van een negatieve beslissing wordt deze onverwijld ter
kennis gebracht van de betrokken instantie door de gemachtigde van
de minister.

Afdeling 3. — Operationele verplichtingen van gemachtigde instanties

Art. 44. De gemachtigde instanties, zijn ertoe gehouden de instruc-
ties na te leven welke hun door de minister of zijn gemachtigde worden
gegeven met betrekking tot de taken waarvoor ze gemachtigd zijn.

Deze instructies houden ook in dat de gemachtigde instanties
rechtstreeks of via vertegenwoordigers deelnemen aan de werkzaam-
heden van de coördinatiegroep van gemachtigde instanties opgericht
door de Europese Commissie.

Art. 39. Pour pouvoir être agréé, l’organisme doit apporter la preuve
qu’il a été accrédité par l’organisme national d’accréditation conformé-
ment à l’arrêté royal du 31 janvier 2006 portant création du système
BELAC d’accréditation des organismes d’évaluation de la conformité,
pour les tâches pour lesquelles il veut être agréé.

Section 2. — Procédure d’agrément

Art. 40. Un organisme de contrôle qui est établi en Belgique soumet
une demande d’agrément au délégué du ministre.

Cette demande est accompagnée d’une description :

a) des activités liées aux évaluations de la conformité, aux contrôles
périodiques, aux contrôles intermédiaires, aux contrôles exceptionnels
et aux réévaluations de la conformité;

b) des procédures relatives au point a);

c) de l’équipement sous pression transportable pour lequel l’orga-
nisme affirme être compétent;

d) d’un certificat d’accréditation délivré par l’organisme national
d’accréditation, attestant que l’organisme de contrôle satisfait aux
exigences définies à la section 1re.

Art. 41. L’autorité de notification ne notifie que les organismes qui
ont satisfait aux exigences énoncées à la section 1re.

Elle les notifie à la Commission européenne et aux autres Etats
membres de l’Union européenne à l’aide de l’outil électronique mis au
point et géré par la Commission européenne.

La notification comprend les informations requises à l’article 40,
alinéa 2.

L’organisme concerné ne peut effectuer les activités propres à un
organisme notifié que si aucune objection n’est émise par la Commis-
sion européenne ou les autres Etats membres de l’Union européenne
dans les deux semaines qui suivent cette notification.

Seul un tel organisme est considéré comme un organisme notifié aux
fins du présent arrêté.

La Commission européenne et les autres Etats membres de l’Union
européenne sont avertis de toute modification pertinente apportée
ultérieurement à la notification.

Les services internes d’inspection du demandeur définis dans les
annexes de la Directive 2008/68/CE ne sont pas notifiés.

Art. 42. La demande d’agrément est examinée par le délégué du
ministre. Cet examen est basé sur les pièces jointes au dossier de
demande, sur toute information disponible ainsi que sur toute enquête
sur place jugée nécessaire.

Le délégué du ministre examine la recevabilité et la complétude de la
demande et en informe le demandeur. Il lui communique quels sont les
documents et informations qui manquent.

Dans les soixante jours après constatation de la complétude du
dossier, le ministre prend la décision d’agréer ou non l’organisme. Cette
décision ne prend effet que quinze jours après la notification auprès de
la Commission européenne par l’autorité de notification conformément
à l’article 40, et ce, pour autant que la Commission européenne ou les
autres Etats membres n’aient émis aucune objection dans les deux
semaines qui suivent la notification.

Art. 43. § 1er. Dans le cas d’une décision positive, l’autorité de
notification notifie les organismes de contrôle agréés sans délai auprès
de la Commission européenne.

Le délégué du ministre informe l’organisme concerné de la décision
du ministre et des éventuelles objections émises par la Commission
européenne ou les autres Etats membres dans les deux semaines qui
suivent la notification.

§ 2. Dans le cas d’une décision négative, le délégué du ministre
informe sans délai l’organisme concerné de cette décision.

Section 3. — Obligations opérationnelles des organismes agréés

Art. 44. Les organismes agréés, sont tenus de se conformer aux
instructions que le ministre ou son délégué leur donnent par rapport
aux tâches pour lesquelles ils ont été agréés.

Ces instructions contiennent aussi la participation des organismes
notifiés aux travaux du groupe de coordination des organismes agréés
établi par la Commission européenne, et ce directement ou par
l’intermédiaire de mandataires.
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Art. 45. De gemachtigde instanties voeren overeenstemmingsbeoor-
delingen, periodieke keuringen, intermediaire keuringen en uitzonder-
lijke keuringen uit volgens de bepalingen in hun aanmelding, volgens
het koninklijk besluit van 28 juni 2009 betreffende het vervoer via de
weg of per spoor van gevaarlijke stoffen, met uitzondering van
ontplofbare en radioactieve stoffen en volgens de procedures vermeld
in de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG.

De gemachtigde instanties voeren hernieuwde overeenstemmingsbe-
oordelingen uit overeenkomstig bijlage II.

De gemachtigde instanties die door een Europese lidstaat zijn
aangemeld, zijn gemachtigd om in België te werken. De aanmeldende
autoriteit die de initiële beoordeling en aanmelding heeft uitgevoerd,
blijft verantwoordelijk voor het toezicht op de lopende activiteiten van
de aangemelde instantie.

Art. 46. De gemachtigde instanties brengen de gemachtigde van de
minister op de hoogte van :

a) elke weigering, beperking, opschorting of intrekking van een
certificaat;

b) omstandigheden die van invloed zijn op de werkingssfeer van en
de voorwaarden voor aanmelding;

c) informatieverzoeken over verrichte activiteiten die zij van markt-
toezichtautoriteiten hebben ontvangen;

d) op verzoek, de binnen de werkingssfeer van hun aanmelding
verrichte activiteiten en alle andere verrichte activiteiten, waaronder
grensoverschrijdende activiteiten en uitbesteding.

De gemachtigde instanties verstrekken de andere, uit hoofde van dit
besluit of van Richtlijn 2010/35/EU gemachtigde instanties die soort-
gelijke overeenstemmingsbeoordelingsactiviteiten, en activiteiten met
betrekking tot periodieke keuringen, intermediaire keuringen en
uitzonderlijke keuringen ter zake van dezelfde vervoerbare drukappa-
ratuur verrichten, relevante informatie over negatieve overeenstemmings-
beoordelingsresultaten, en op verzoek ook over positieve overeenstem-
mingsbeoordelingsresultaten.

Afdeling 4. — Toezicht

Art. 47. De gemachtigde instanties zijn ertoe gehouden, op aanvraag
van de gemachtigde van de minister, iedere informatie te verstrekken
die betrekking heeft op de activiteiten en de werking van deze instantie
of van belang is voor het toezicht op de naleving van de bepalingen van
dit besluit en van het koninklijk besluit ter uitvoering waarvan ze zijn
erkend.

Art. 48. De gemachtigde instanties zijn ertoe gehouden vrije toegang
te verlenen tot hun lokalen aan de met het toezicht belaste ambtenaren
in het kader van een onderzoek of een audit om te controleren of de
werking van de gemachtigde instantie in overeenstemming is met de
bepalingen van dit besluit en om te controleren of de machtigingsvoor-
waarden nageleefd zijn. Zij zijn ertoe gehouden alle documenten en
gegevens welke nodig zijn voor het uitvoeren van de opdracht van de
met het toezicht belaste ambtenaren ter beschikking te stellen. Op
aanvraag worden deze documenten of een kopie ervan, aan deze
ambtenaren toevertrouwd.

Art. 49. Onverminderd de controlemodaliteiten die zijn voorzien in
het koninklijk besluit van 27 april 2007 ter bepaling van de werkings-
criteria en de modaliteiten van de controle op de werking van
tussenkomende organismen, kan de minister de machtiging beperken,
schorsen of intrekken indien de met het toezicht belaste ambtenaren
vaststellen dat een van de eisen van afdeling 1 niet meer wordt
nageleefd of indien de gemachtigde instantie zich niet houdt aan de uit
de bepalingen van afdeling 3 voortvloeiende verplichtingen. De
minister neemt de beslissing om machtigingen te beperken, te schorsen
of in te trekken op basis van de ernst van het niet-voldoen aan die eisen
of het niet-nakomen van die verplichtingen.

De minister kan de machtiging eveneens beperken of intrekken
indien, na een periode van drie jaar te rekenen vanaf de datum van de
in artikel 41 bedoelde aanmelding, blijkt dat de instantie geen enkele
activiteit heeft uitgeoefend in het domein waarop de erkenning
betrekking heeft of dat deze activiteit verwaarloosbaar is

Art. 50. De beslissingen genomen in uitvoering van artikel 49
worden aan de betrokken instantie meegedeeld met een aangetekende
zending.

Indien de instantie zijn standpunt niet kenbaar maakt binnen de
maand na de verzending van deze brief, of indien de gegeven uitleg de
vaststelling van de nalatigheden niet weerlegt, wordt de beslissing van
de Minister de machtiging te beperken te schorsen of in te trekken
definitief.

Art. 45. Les organismes agréés effectuent des évaluations de la
conformité, des contrôles périodiques, des contrôles intermédiaires et
des contrôles exceptionnels conformément à leur notification, confor-
mément à l’arrêté royal du 28 juin 2009 relatif au transport des
marchandises dangereuses par route ou par chemin de fer, à l’exception
des matières explosibles et radioactives et conformément aux procédu-
res définies dans les annexes de la Directive 2008/68/CE.

Les organismes agréés effectuent des réévaluations de la conformité
conformément à l’annexe II.

Les organismes notifiés par un Etat membre de l’Union européenne
sont autorisés à exercer leurs activités en Belgique. L’autorité de
notification qui effectue l’évaluation et la notification initiales demeure
responsable du contrôle des activités en cours de l’organisme notifié.

Art. 46. Les organismes agréés communiquent au délégué du minis-
tre les éléments suivants :

a) tout refus, restriction, suspension ou retrait d’un certificat;

b) toute circonstance ayant une incidence sur la portée et les
conditions de la notification;

c) toute demande d’information sur les activités réalisées qu’ils ont
reçue des autorités de surveillance du marché;

d) sur demande, les activités réalisées dans le cadre de leur
notification et toute autre activité réalisée, y compris les activités et
sous-traitances transfrontalières.

Les organismes agréés fournissent aux autres organismes agréés au
titre du présent arrêté ou de la Directive 2010/35/UE qui effectuent des
activités similaires d’évaluation de la conformité, de contrôle périodi-
que, de contrôle intermédiaire et de contrôle exceptionnel couvrant les
mêmes équipements sous pression transportables, des informations
pertinentes sur les questions relatives aux résultats négatifs et, sur
demande, aux résultats positifs de l’évaluation de la conformité.

Section 4. — Surveillance

Art. 47. Les organismes agréés sont tenus de fournir, sur demande
du délégué du ministre, toute information qui concerne les activités et
le fonctionnement de l’organisme ou qui présente un intérêt pour la
surveillance de l’application des dispositions du présent arrêté et de
l’arrêté royal en exécution duquel ils ont été agréés.

Art. 48. Les organismes agréés sont tenus d’autoriser le libre accès
de leurs locaux aux fonctionnaires chargés de la surveillance, d’effec-
tuer une enquête ou un audit pour contrôler si le fonctionnement de
l’organisme agréé est conforme aux dispositions du présent arrêté et
pour contrôler que les conditions d’agrément sont respectées. Ils sont
tenus de mettre à la disposition de ces fonctionnaires tous les
documents et données nécessaires pour que ceux-ci puissent exécuter
leur mission. Sur demande, ces documents ou une copie de ceux-ci sont
confiés à ces fonctionnaires.

Art. 49. Sans préjudice des modalités de contrôle qui sont prévus
par l’arrêté royal du 27 avril 2007 déterminant les critères de
fonctionnement et les modalités de contrôle du fonctionnement des
organismes intervenants, le ministre peut restreindre, suspendre ou
retirer l’agrément lorsque les fonctionnaires chargés de la surveillance
constatent que l’une des exigences énoncées dans la section 1re n’est
plus respectée ou lorsque l’organisme agréé ne se conforme pas aux
obligations résultant des dispositions de la section 3. Le ministre prend
la décision de restreindre, de suspendre ou de retirer les agréments sur
la base de la gravité de la non-satisfaction à ces exigences ou au
non-respect de ces obligations.

Le ministre peut également restreindre ou retirer l’agrément si, après
une période de trois ans à compter à partir de la date de notification
visée à l’article 41, il apparaît que l’organisme n’a exercé aucune activité
dans le domaine couvert par l’agrément ou que ces activités sont
négligeables.

Art. 50. Les décisions prises en exécution de l’article 49 sont
notifiées à l’organisme concerné par un envoi recommandé.

Si l’organisme s’abstient d’exposer son point de vue dans le mois qui
suit l’envoi de cette lettre ou si les explications fournies ne remettent
pas en cause la constatation des manquements, la décision du ministre
de restreindre, de suspendre ou de retirer l’agrément devient définitive.
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Indien de beslissing de beperking, schorsing of de intrekking van de
machtiging als gevolg heeft, treedt zij in werking op de datum van deze
kennisgeving.

Art. 51. De machtiging wordt van rechtswege ingetrokken indien de
in artikel 39 bedoelde accreditatie door de nationale accreditatie-
instantie werd ingetrokken of niet werd hernieuwd. De intrekking van
de machtiging treedt in werking wanneer, na verloop van de procedure
die volgt uit het bij de accreditatie-instelling eventueel ingediend
beroep, deze instelling de intrekking of niet hernieuwing van de
accreditatie bevestigt.

Art. 52. De aanmeldende autoriteit wijzigt onverwijld de aanmel-
ding bij de Commissie van de Europese Unie om deze in overeenstem-
ming te brengen met de beperking, schorsing of intrekking in
uitvoering van de artikelen 49 en 51 en brengt de Commissie en de
andere lidstaten hiervan onmiddellijk op de hoogte.

Wanneer de aanmelding wordt beperkt, opgeschort of ingetrokken of
de gemachtigde instantie haar activiteiten staakt, dan kan de gemach-
tigde van de minister opdragen dat de dossiers worden overgedragen
aan een andere gemachtigde instantie, dan wel op een andere manier
ter beschikking worden gehouden voor inzage op verzoek door de
verantwoordelijke aanmeldende autoriteiten en markttoezichtautoritei-
ten.

HOOFDSTUK 5. — Controlebepalingen

Art. 53. Onverminderd de controlemodaliteiten die zijn voorzien in
het koninklijk besluit van 27 april 2007 ter bepaling van de werkings-
criteria en de modaliteiten van de controle op de werking van
tussenkomende organismen, kan de minister, wanneer wordt vastge-
steld dat vervoerbare drukapparatuur die conform is toch een risico
voor de gezondheid of veiligheid van personen of voor andere aspecten
van de bescherming van algemeen belang meebrengt, alle passende
maatregelen nemen die gaan tot het vervoersverbod of tot de terug-
trekking uit het verkeer om ervoor te zorgen dat de vervoerbare
drukapparatuur dat risico niet meer meebrengt.

De marktdeelnemer zorgt ervoor dat corrigerende maatregelen
worden genomen ten aanzien van alle betrokken vervoerbare druk-
apparatuur die hij op de markt heeft aangeboden of die in de Europese
Unie wordt gebruikt.

De minister brengt de Europese Commissie en de andere lidstaten
van de Europese Unie onmiddellijk op de hoogte. Die informatie omvat
alle bekende bijzonderheden, met name de gegevens die nodig zijn om
de vervoerbare drukapparatuur te identificeren en om de oorsprong en
de toeleveringsketen van de apparatuur, de aard van het risico en de
aard en de duur van de nationale maatregelen vast te stellen.

Art. 54. Onverminderd de controlemodaliteiten die zijn voorzien in
het koninklijk besluit van 27 april 2007 ter bepaling van de werkings-
criteria en de modaliteiten van de controle op de werking van
tussenkomende organismen, kan de minister, wanneer hij een van de
volgende feiten vaststelt, van de betrokken marktdeelnemer eisen dat
deze een einde maakt aan de non-conformiteit :

a) de pi-markering is in strijd met hoofdstuk 3 of bijlage III
aangebracht;

b) de pi-markering is niet aangebracht;

c) de technische documentatie is ofwel niet beschikbaar ofwel
onvolledig;

d) er werd niet voldaan aan de eisen van dit besluit, van het
koninklijk besluit van 28 juni 2009 betreffende het vervoer via de weg
of per spoor van gevaarlijke stoffen, met uitzondering van ontplofbare
en radioactieve stoffen, en van de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG.

Wanneer de in lid 1 bedoelde non-conformiteit voortduurt, kan de
minister alle passende maatregelen nemen die gaan tot het vervoers-
verbod of tot de terugtrekking uit het verkeer.

Deze maatregelen worden aan de betrokken marktdeelnemer mee-
gedeeld met een aangetekende zending.

Indien de betrokken marktdeelnemer zijn standpunt niet kenbaar
maakt binnen de maand na de verzending van deze brief, of indien de
gegeven uitleg de vaststelling van de nalatigheden niet weerlegt,
worden de maatregelen van de minister definitief.

Si la décision a pour effet la limitation, la suspension ou le retrait de
l’agrément, elle entre en vigueur à la date de cette notification.

Art. 51. L’agrément est retiré d’office lorsque l’accréditation visée à
l’article 39 a été retirée par l’organisme national d’accréditation ou n’est
pas renouvelée. Le retrait de l’agrément entre en vigueur lorsque, à
l’issue de la procédure faisant suite à un recours éventuel de
l’organisme auprès de l’organisme d’accréditation, celle-ci confirme le
retrait ou le non renouvellement de l’accréditation.

Art. 52. L’autorité de notification modifie sans délai la notification
auprès de la Commission de l’Union européenne pour mettre celle-ci en
conformité avec la restriction, la suspension ou le retrait en exécution
des articles 49 et 51 et en informe immédiatement la Commission et les
autres Etats membres.

En cas de restriction, de suspension ou de retrait d’une notification
ou lorsque l’organisme agréé a cessé ses activités, le délégué du
ministre peut ordonner que les dossiers de cet organisme notifié soient
traités par un autre organisme agréé ou tenus à disposition, d’une autre
manière, pour l’information des autorités notifiantes et des autorités de
surveillance du marché compétentes qui en font la demande.

CHAPITRE 5. — Dispositions de contrôle

Art. 53. Sans préjudice des modalités de contrôle qui sont prévues
par l’arrêté royal du 27 avril 2007 déterminant les critères de
fonctionnement et les modalités de contrôle du fonctionnement des
organismes intervenants, le ministre peut, lorsqu’il est constaté qu’un
équipement sous pression transportable qui est conforme, présente
quand-même un risque pour la santé ou la sécurité des personnes ou
pour d’autres aspects relatifs à la protection de l’intérêt public, prendre
toutes les mesures appropriées qui vont jusqu’à l’interdiction de
transport ou le retrait de la circulation, pour faire en sorte que
l’équipement sous pression transportable en cause ne présente plus ce
risque.

L’opérateur économique s’assure que les mesures correctrices s’appli-
quent à tous les équipements sous pression transportables en cause
qu’il a mis à disposition sur le marché ou qu’il utilise dans toute l’Union
européenne.

Le ministre informe immédiatement la Commission européenne et
les autres Etats membres de l’Union européenne. Les informations
fournies contiennent toutes les précisions disponibles, notamment les
données nécessaires pour identifier l’équipement sous pression trans-
portable en cause, l’origine et la chaîne d’approvisionnement de
l’équipement, la nature du risque encouru, ainsi que la nature et la
durée des mesures nationales prises.

Art. 54. Sans préjudice des modalités de contrôle qui sont prévues
par l’arrêté royal du 27 avril 2007 déterminant les critères de
fonctionnement et les modalités de contrôle du fonctionnement des
organismes intervenants, le ministre peut, lorsqu’il fait l’une des
constatations suivantes, demander à l’opérateur économique concerné
de mettre un terme à la non-conformité en question :

a) le marquage Pi a été apposé en violation du chapitre 3 ou
annexe III;

b) le marquage Pi n’a pas été apposé;

c) la documentation technique n’est pas disponible ou n’est pas
complète;

d) les exigences du présent arrêté, de l’arrêté royal du 28 juin 2009
relatif au transport des marchandises dangereuses par route ou par
chemin de fer, à l’exception des matières explosibles et radioactives et
des annexes de la Directive 2008/68/CE, n’ont pas été satisfaites.

Si la non-conformité visée à l’alinéa 1er persiste, le ministre peut
prendre toutes les mesures appropriées qui vont jusqu’à l’interdiction
de transport ou le retrait de la circulation.

Ces mesures sont notifiées à l’opérateur économique concerné par un
envoi recommandé.

Si l’opérateur économique concerné s’abstient d’exposer son point de
vue dans le mois qui suit l’envoi de cette lettre ou si les explications
fournies ne remettent pas en cause la constatation des manquements,
les mesures du ministre deviennent définitives.

68652 MONITEUR BELGE — 18.11.2011 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



HOOFDSTUK 6. — Overgangs-, opheffings- en slotbepalingen

Afdeling 1. — Overgangsbepalingen

Art. 55. § 1. De flessen, cilinders en de cryogene recipiënten die :

- niet overeenstemmen met de voorschriften van het koninklijk
besluit van 14 maart 2002 betreffende vervoerbare drukapparatuur,
maar wel voldoen aan de regelgeving die van kracht was op
30 juni 2001; en

- in de handel werden gebracht voor 1 juli 2003;

mogen uitsluitend op het Belgisch grondgebied op de markt worden
aangeboden.

§ 2. De drukvaten, de flessenbatterijen en de tanks die :

- niet overeenstemmen met de voorschriften van het koninklijk
besluit van 14 maart 2002 betreffende vervoerbare drukapparatuur,
maar wel voldoen aan de regelgeving die van kracht was op
30 juni 2003; en

- in de handel werden gebracht voor 1 juli 2005;

mogen uitsluitend op het Belgisch grondgebied op de markt worden
aangeboden.

Art. 56. Gedurende een periode van twaalf maanden te rekenen
vanaf de datum van inwerkingtreding van dit besluit blijven de
instanties die aangemeld werden overeenkomstig het koninklijk besluit
van 14 maart 2002 betreffende vervoerbare drukapparatuur gemachtigd
voor de taken die hen zijn toegewezen.

Afdeling 2. — Opheffingsbepalingen

Art. 57. Het koninklijk besluit van 14 maart 2002 betreffende
vervoerbare drukapparatuur wordt opgeheven.

Afdeling 3. — Slotbepalingen

Art. 58. De Minister bevoegd voor de Bescherming van de Veilig-
heid van de Consumenten en de Minister bevoegd voor het Vervoer,
zijn ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 13 november 2011.

ALBERT

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
Y. LETERME

De Minister van Klimaat en Energie,
belast met Consumentenzaken,

P. MAGNETTE

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,
E. SCHOUPPE

Annexe Ire à l’arrêté royal du 13 novembre 2011 relatif aux équipements sous pression transportables

Liste des marchandises dangereuses autres que celles de la classe 2

Numéro ONU Classe Matière dangereuse
1051 6.1 Cyanure d’hydrogène stabilisé contenant moins de 3 % d’eau
1052 8 Fluorure d’hydrogène, anhydre
1745 5.1 Pentafluorure de brome, le transport en citernes est exclu
1746 5.1 Trifluorure de brome, le transport en citernes est exclu
1790 8 Acide fluorhydrique contenant plus de 85 % de fluorure d’hydrogène
2495 5.1 Pentafluorure d’iode, le transport en citernes est exclu

Vu pour être annexé à notre arrêté du 13 novembre 2011 relatif aux équipements sous pression transportables.

ALBERT

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Y. LETERME

Le Ministre du Climat et de l’Energie, chargé de la Consommation,
P. MAGNETTE

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,
E. SCHOUPPE

CHAPITRE 6. — Dispositions transitoires, abrogatoires et finales

Section 1re — Dispositions transitoires

Art. 55. § 1er. Les bouteilles, les tubes et les récipients cryogéniques :

- non conformes aux prescriptions de l’arrêté royal du 14 mars 2002
relatif aux équipements sous pression transportables, mais qui respec-
tent la réglementation belge en vigueur le 30 juin 2001; et

- mis sur le marché avant le 1er juillet 2003;

peuvent être mis à disposition sur le marché mais exclusivement sur
le territoire belge.

§ 2. Les fûts à pression, les cadres de bouteilles et les citernes :

- non conformes aux prescriptions de l’arrêté royal du 14 mars 2002
relatif aux équipements sous pression transportables mais qui respec-
tent la réglementation belge en vigueur le 30 juin 2003; et

- mis sur le marché avant le 1er juillet 2005;

peuvent être mis à disposition sur le marché mais exclusivement sur
le territoire belge.

Art. 56. Pendant une période de douze mois à partir de la date
d’entrée en vigueur du présent arrêté, les organismes, qui ont été
notifiés conformément à l’arrêté royal du 14 mars 2002 relatif aux
équipements sous pression transportables restent agréés pour les tâches
qui leur sont attribuées.

Section 2. — Dispositions abrogatoires

Art. 57. L’arrêté royal du 14 mars 2002 relatif aux équipements sous
pression transportables est abrogé.

Section 3. — Dispositions finales

Art. 58. Le Ministre qui a la Protection de la Sécurité des Consom-
mateurs dans ses attributions et le Ministre qui a le Transport dans ses
attributions, sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 novembre 2011.

ALBERT

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Y. LETERME

Le Ministre du Climat et de l’Energie,
chargé de la Protection des Consommateurs,

P. MAGNETTE

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,
E. SCHOUPPE
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Annexe II à l’arrêté royal du 13 novembre 2011 relatif aux équipements sous pression transportables

Procédure de réévaluation de la conformité
1. La méthode visant à garantir que les équipements sous pression transportables visés à l’article 2, point c),

fabriqués et mis en service avant le 1er juillet 2001 en ce qui concerne bouteilles, tubes et récipients cryogéniques et
avant le 1er juillet 2003 en ce qui concerne fûts à pression, cadres de bouteilles et citernes, satisfont aux dispositions
pertinentes des annexes de la Directive 2008/68/CE et aux dispositions pertinentes du présent arrêté, applicables au
moment de la réévaluation de la conformité, est définie dans la présente annexe.

2. Le propriétaire ou l’opérateur doit fournir à un organisme notifié répondant à la norme EN ISO/IEC 17020 :2004
type A, notifié pour la réévaluation de la conformité, les informations concernant l’équipement sous pression
transportable qui permettent à cet organisme de l’identifier précisément (origine, règles appliquées en matière de
conception et, en ce qui concerne les bouteilles à acétylène, également des indications relatives à la masse poreuse). Ces
informations comprennent, le cas échéant, les restrictions d’utilisation prescrites, les notes concernant d’éventuels
dommages ou les réparations qui ont été effectuées.

3. L’organisme notifié de type A, notifié pour la réévaluation de la conformité, évalue si l’équipement sous pression
transportable fournit au minimum le même degré de sécurité que l’équipement sous pression transportable visé dans
les annexes de la Directive 2008/68/CE. L’évaluation est effectuée sur la base des informations fournies conformément
au point 2 et, le cas échéant, de contrôles supplémentaires.

4. Si les résultats de l’évaluation prévue au paragraphe 3 sont satisfaisants, l’équipement sous pression
transportable est soumis au contrôle périodique prévu dans les annexes de la Directive 2008/68/CE. S’il est satisfait aux
exigences de ce contrôle périodique, le marquage Pi est apposé par ou sous le contrôle de l’organisme notifié
responsable du contrôle périodique conformément au Chapitre 4, section 3. Le marquage Pi est suivi du numéro
d’identification de l’organisme notifié, responsable du contrôle périodique. L’organisme notifié responsable du contrôle
périodique, délivre un certificat de réévaluation conformément au point 6.

5. Lorsque les récipients à pression sont fabriqués en série, il est autorisé que chaque récipient à pression, y compris
ses robinets et autres accessoires utilisés pour le transport, fasse l’objet d’une réévaluation de la conformité par un
organisme notifié, notifié pour le contrôle périodique des récipients sous pression transportables concernés, sous
réserve que la conformité du type ait été évaluée conformément au point 3 par un organisme notifié de type A,
responsable de la réévaluation de la conformité, et qu’un certificat de réévaluation de type ait été délivré. Le marquage
Pi est suivi du numéro d’identification de l’organisme notifié, responsable du contrôle périodique.

6. Dans tous les cas, l’organisme notifié, responsable du contrôle périodique, délivre le certificat de réévaluation
comportant, au minimum, les mentions suivantes :

a) l’identification de l’organisme notifié délivrant le certificat et, s’il est différent, le numéro d’identification de
l’organisme notifié de type A, responsable de la réévaluation de la conformité conformément au point 3;

b) le nom et l’adresse du propriétaire ou de l’opérateur spécifié au point 2;
c) dans le cas de l’application de la procédure visée au point 5, les données identifiant le certificat de réévaluation

de type;
d) les données d’identification de l’équipement sous pression transportable sur lequel le marquage Pi a été apposé,

y compris au minimum le ou les numéros de série; et
e) la date de délivrance.
7. Un certificat de réévaluation de type est délivré. Lorsque la procédure prévue au paragraphe 5 est appliquée,

l’organisme de type A responsable de la réévaluation de la conformité délivre le certificat de réévaluation de type, qui
comprend au moins les mentions suivantes :

a) l’identification de l’organisme notifié délivrant le certificat;
b) le nom et l’adresse du fabricant et du titulaire de l’original de l’agrément de type pour l’équipement sous

pression transportable en cours de réévaluation, lorsque le titulaire n’est pas le fabricant;
c) les données identifiant l’équipement sous pression transportable appartenant à la série;
d) la date de délivrance; et
e) la mention suivante : «le présent certificat n’autorise pas la fabrication d’équipements sous pression

transportables ou d’éléments d’un tel équipement».
8. En apposant ou en faisant apposer le marquage Pi, le propriétaire ou l’opérateur indique qu’il assume la

responsabilité de la conformité de l’équipement sous pression transportable avec toutes les exigences définies dans les
annexes de la Directive 2008/68/CE et dans le présent arrêté applicables au moment de la réévaluation.

Vu pour être annexé à notre arrêté du 13 novembre 2011 relatif aux équipements sous pression transportables.

ALBERT

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Y. LETERME

Le Ministre du Climat et de l’Energie, chargé de la Consommation,
P. MAGNETTE

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,
E. SCHOUPPE

68654 MONITEUR BELGE — 18.11.2011 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Annexe III à l’arrêté royal du 13 novembre 2011 relatif aux équipements sous pression transportables

Règles et conditions d’apposition du marquage Pi
1. Le marquage Pi correspond au symbole ci-dessous selon la représentation graphique suivante :

2. Le marquage Pi a une hauteur minimale de 5 mm. Pour les équipements sous pression transportables dont le
diamètre n’excède pas 140 mm, la hauteur minimale est de 2,5 mm.

3. Les proportions données sur papier millimétré au point 1 sont respectées. La grille ne fait pas partie du
marquage.

4. Le marquage Pi est apposé de manière visible, lisible et permanente sur l’équipement sous pression
transportable ou sur sa plaque signalétique, ainsi que sur les parties démontables de l’équipement sous pression
transportable rechargeable ayant une fonction directe de sécurité.

5. Le marquage Pi est apposé avant la mise sur le marché du nouvel équipement sous pression transportable ou
des parties démontables de l’équipement sous pression transportable rechargeable ayant une fonction directe de
sécurité.

6. Le marquage Pi est suivi du numéro d’identification de l’organisme notifié intervenant dans les contrôles
initiaux et les essais. Le numéro d’identification de l’organisme notifié est apposé par l’organisme lui-même ou, sur
instruction de celui-ci, par le fabricant.

7. Le marquage de la date du contrôle périodique ou, le cas échéant, du contrôle intermédiaire, est accompagné du
numéro d’identification de l’organisme notifié responsable du contrôle périodique.

8. En ce qui concerne les bouteilles à gaz auparavant conformes à l’arrêté royal du 12 juin 1989 concernant la mise
sur le marché de bouteilles à gaz ou à l’arrêté royal du 14 mars 2002 relatif aux équipements sous pression
transportables, qui ne portent pas le marquage Pi, lorsque le premier contrôle périodique est effectué conformément à
la présente directive, le numéro d’identification de l’organisme notifié responsable est précédé du marquage Pi.

Vu pour être annexé à notre arrêté du 13 novembre 2011 relatif aux équipements sous pression transportables.

ALBERT

Par le Roi :

Le Premier Ministre,

Y. LETERME

Le Ministre du Climat et de l’Energie, chargé de la Consommation,

P. MAGNETTE

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

E. SCHOUPPE
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Bijlage I bij het koninklijk besluit van 13 november 2011 betreffende vervoerbare drukapparatuur

Lijst van andere gevaarlijke goederen dan die van klasse 2

VN-nummer Klasse Gevaarlijke stof

1051 6.1 Blauwzuur, gestabiliseerd met ten hoogste 3 % water

1052 8 Waterstoffluoride, watervrij

1745 5.1 Broompentafluoride,uitgezonderd vervoer in tanks

1746 5.1 Broomtrifluoride, uitgezonderd vervoer in tanks

1790 8 Fluorwaterstof met meer dan 85 % waterstoffluoride

2495 5.1 Joodpentafluoride, uitgezonderd vervoer in tanks

Gezien om te worden gevoegd bij ons besluit van 13 november 2011 betreffende vervoerbare drukapparatuur.

ALBERT

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
Y. LETERME

De Minister van Klimaat en Energie, belast met Consumentenzaken,
P. MAGNETTE

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,
E. SCHOUPPE

Bijlage II bij het koninklijk besluit van 13 november 2011 betreffende vervoerbare drukapparatuur

Procedure voor de hernieuwde conformiteitsbeoordeling
1. De methode om ervoor te zorgen dat de vervoerbare drukapparatuur waarnaar in artikel 2, onder c), wordt

verwezen en die wat betreft flessen, cilinders en cryogene recipiënten voor 1 juli 2001 en wat betreft drukvaten,
flessenbatterijen en tanks voor 1 juli 2003, werden vervaardigd en in bedrijf werden gesteld, voldoet aan de relevante
bepalingen van de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG en van dit besluit zoals van toepassing bij de hernieuwde
beoordeling, wordt in deze bijlage vastgesteld.

2. De eigenaar of operator moet een aangemelde instantie die overeenkomt met het EN ISO/IEC 17020 :2004
type A en die voor de hernieuwde conformiteitsbeoordeling is aangemeld, de gegevens betreffende de vervoerbare
drukapparatuur ter beschikking stellen, welke voor die instantie een precieze identificatie mogelijk maken (oorsprong,
toegepaste ontwerpvoorschriften en, met betrekking tot acetyleenflessen, eveneens indicaties betreffende het poreuze
materiaal). Deze informatie moet in voorkomend geval de voorgeschreven gebruiksbeperkingen omvatten, alsmede de
notities betreffende eventuele schade of uitgevoerde reparaties.

3. De aangemelde instantie van het type A die voor de hernieuwde conformiteitsbeoordeling is aangemeld, zal
beoordelen of de vervoerbare drukapparatuur tenminste even veilig is als de bij de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG
bedoelde vervoerbare drukapparatuur. Die beoordeling moet worden uitgevoerd op grond van de overeenkomstig
punt 2 overgelegde gegevens en, in voorkomend geval, extra keuringen.

4. Wanneer de resultaten van de beoordeling in punt 3 bevredigend zijn, wordt de vervoerbare drukapparatuur
onderworpen aan de periodieke keuring zoals omschreven in de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG. Indien aan de eisen
van die periodieke keuring is voldaan, wordt de pi-markering door of onder toezicht van de aangemelde instantie die
verantwoordelijk is voor de periodieke keuring, aangebracht overeenkomstig hoofdstuk 4, afdeling 3. De pi-markering
wordt gevolgd door het identificatienummer van de aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de periodieke
keuring. De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de periodieke keuring, geeft overeenkomstig punt 6 een
certificaat van hernieuwde beoordeling af.

5. Wanneer drukrecipiënten in serie zijn vervaardigd, wordt toegestaan dat de hernieuwde conformiteitsbeoor-
deling van afzonderlijke drukrecipiënten, met inbegrip van hun kranen en ander toebehoren, gebruikt voor het vervoer,
wordt uitgevoerd door een aangemelde instantie die voor de periodieke keuring van de relevante vervoerbare
drukrecipiënten is aangemeld, op voorwaarde dat de conformiteitsbeoordeling van het type overeenkomstig punt 3 is
uitgevoerd door een aangemelde instantie van het type A die verantwoordelijk is voor de hernieuwde conformiteits-
beoordeling, en een certificaat van hernieuwde typebeoordeling is afgegeven. De pi-markering wordt gevolgd door het
identificatienummer van de aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de periodieke keuring.

6. In alle gevallen geeft de aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de periodieke keuring het certificaat
van hernieuwde beoordeling af met minstens de volgende gegevens :

a) de identificatie van de aangemelde instantie die het certificaat afgeeft, en het identificatienummer van de
aangemelde instantie van het type A die verantwoordelijk is voor de hernieuwde beoordeling overeenkomstig punt 3,
indien dit een andere instantie is;

b) de naam en het adres van de in punt 2 vermelde eigenaar of operator;
c) indien de procedure van punt 5 wordt toegepast, de identificatiegegevens van het certificaat van hernieuwde

typebeoordeling;
d) de identificatiegegevens van de vervoerbare drukapparatuur waarop de pi-markering is aangebracht, met

minstens het serienummer of de serienummers, en
e) de afgiftedatum.
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7. Een certificaat van hernieuwde typebeoordeling wordt afgegeven. Wanneer de procedure van punt 5 wordt
toegepast, geeft de instantie van het type A die verantwoordelijk is voor de hernieuwde conformiteitsbeoordeling, het
certificaat van hernieuwde typebeoordeling af met minstens de volgende gegevens :

a) de identificatie van de aangemelde instantie die het certificaat afgeeft;
b) de naam en het adres van de fabrikant en, indien de fabrikant niet de houder is, van de houder van de originele

goedkeuring voor de vervoerbare drukapparatuur die opnieuw wordt beoordeeld;
c) de identificatiegegevens van de vervoerbare drukapparatuur die tot de series behoort;
d) de afgiftedatum, en
e) de vermelding : « Dit certificaat machtigt niet tot het vervaardigen van vervoerbare drukapparatuur of

onderdelen daarvan ».
8. Door de pi-markering aan te brengen of te laten aanbrengen, geeft de eigenaar of de operator aan dat hij de

verantwoordelijkheid op zich neemt voor de conformiteit van de vervoerbare drukapparatuur met alle toepasselijke
eisen die zijn vastgelegd in de bijlagen bij Richtlijn 2008/68/EG en in dit besluit, zoals van toepassing bij de
hernieuwde beoordeling.

Gezien om te worden gevoegd bij ons besluit van 13 november 2011 betreffende vervoerbare drukapparatuur.

ALBERT

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
Y. LETERME

De Minister van Klimaat en Energie, belast met Consumentenzaken,
P. MAGNETTE

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,
E. SCHOUPPE

Bijlage III bij het koninklijk besluit van 13 november 2011 betreffende vervoerbare drukapparatuur

Voorschriften en voorwaarden voor het aanbrengen van de pi-markering
1. De pi-markering omvat het volgende symbool in de volgende vorm :

2. De pi-markering moet minstens 5 mm hoog zijn en minstens 2,5 mm hoog voor vervoerbare drukapparatuur met
een diameter van maximaal 140 mm.

3. De verhoudingen van de gegradueerde afbeelding in punt 1 moeten in acht worden genomen. Het rooster
behoort niet tot de markering.

4. De pi-markering wordt zichtbaar, leesbaar en permanent aangebracht op de vervoerbare drukapparatuur of op
het gegevensplaatje, alsook op de afneembare onderdelen van navulbare vervoerbare drukapparatuur die rechtstreeks
voor de veiligheid dienen.

5. De pi-markering wordt aangebracht voordat de nieuwe vervoerbare drukapparatuur of afneembare onderdelen
van de navulbare vervoerbare drukapparatuur die rechtstreeks voor de veiligheid dienen, in de handel worden
gebracht.

6. De pi-markering wordt gevolgd door het identificatienummer van de aangemelde instantie die betrokken is bij
de eerste keuringen en proeven. Het identificatienummer van de aangemelde instantie wordt aangebracht door die
instantie zelf, dan wel overeenkomstig haar instructies door de fabrikant.

7. De markering van de datum van de periodieke keuring of, waar van toepassing, de intermediaire keuring gaat
vergezeld van het identificatienummer van de aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de periodieke
keuring.
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8. Voor gasflessen die voorheen in overeenstemming waren met het koninklijk besluit van 12 juni 1989 betreffende
het op de markt brengen van gasflessen of met het koninklijk besluit van 14 maart 2002 betreffende vervoerbare
drukapparatuur en geen pi-markering dragen, wordt, bij de eerste periodieke keuring die overeenkomstig dit besluit
wordt uitgevoerd, het identificatienummer van de verantwoordelijke aangemelde instantie voorafgegaan door de
pi-markering.

Gezien om te worden gevoegd bij ons besluit van 13 november 2011 betreffende vervoerbare drukapparatuur.

ALBERT

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
Y. LETERME

De Minister van Klimaat en Energie, belast met Consumentenzaken,
P. MAGNETTE

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,
E. SCHOUPPE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2011/22376]N. 2011 — 2976

7 OKTOBER 2011. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 2 juni 1998 tot vaststelling van de tegemoet-
koming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging voor het incontinentiemateriaal, bedoeld in artikel 34, 14°, van
de wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 34, eerste lid, 14°, ingevoegd door de wet van 22 februari 1998 en
gewijzigd bij wet van 25 januari 1999, artikel 35, § 1, zevende lid,
ingevoegd door de wet van 22 februari 1998 en gewijzigd bij wet van
27 april 2005 en artikel 37, § 20, eerste lid, ingevoegd door de wet van
22 februari 1998 en gewijzigd bij de wetten van 27 april 2005 en
27 december 2005;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 juni 1998 tot vaststelling van de
tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging voor het incontinentiemateriaal, bedoeld in artikel 34, 14°,
van de wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

Gelet op het advies van de Commissie voor begrotingscontrole,
gegeven op 6 mei 2009;

Gelet op het advies van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging, gegeven op 4 mei 2009;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
14 april 2011;

Gelet op de akkoordbevinding van de Ministerraad van 1 juli 2011;

Gelet op het advies nr. 49.978/2/V van de Raad van State, gegeven
op 3 augustus 2011, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken, en op het
advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 2 van het koninklijk besluit van 2 juni 1998 tot
vaststelling van de tegemoetkoming van de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging voor het incontinentiemateriaal, bedoeld
in artikel 34, 14°, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
zoals gewijzigd door het koninklijk besluit van 5 december 2000, wordt
als volgt gewijzigd :

1° In het huidige enige lid worden de woorden « 15 000 frank »
vervangen door de woorden « 449,06 euro » en worden de woorden
« die in het volgende artikel zijn vastgesteld. », vervangen door de
woorden « die in artikel 3, § 1 zijn vastgesteld »;

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE
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7 OCTOBRE 2011. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
2 juin 1998 déterminant l’intervention de l’assurance soins de
santé obligatoire pour le matériel d’incontinence visé à l’article 34,
14°, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 34, alinéa 1er, 14°,
inséré par la loi du 22 février 1998 et modifié par la loi du
25 janvier 1999, l’article 35, § 1er, alinéa 7, inséré par la loi du
22 février 1998 et modifié par la loi du 27 avril 2005, et l’article 37,
§ 20, alinéa 1er, inséré par la loi du 22 février 1998 et modifié par les
lois du 27 avril 2005 et du 27 décembre 2005;

Vu l’arrêté royal du 2 juin 1998 déterminant l’intervention de
l’assurance soins de santé obligatoire pour le matériel d’incontinence
visé à l’article 34, 14°, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins
de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné le
6 mai 2009;

Vu l’avis du Comité de l’assurance des soins de santé, donné le
4 mai 2009;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 14 avril 2011;

Vu l’accord du Conseil des Ministres du 1er juillet 2011;

Vu l’avis n° 49.978/2/V du Conseil d’Etat, donné le 3 août 2011 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales, et de l’avis de
Nos Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 2 de l’arrêté royal du 2 juin déterminant
l’intervention de l’assurance soins de santé obligatoire pour le matériel
d’incontinence visé à l’article 34, 14°, de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,
modifié par l’arrêté royal du 5 décembre 2000, est modifié comme suit :

1° Dans le seul alinéa existant, les mots « 15 000 francs » sont
remplacés par les mots « 449,06 euros » et les mots « prévues à l’article
suivant » sont remplacés par les mots « prévues à l’article 3, § 1er »;
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